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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE
LOS ESTADOS UNII)OS MEXICANOS E IRLANI)A

PAIA EVITAR LA I)OfIBE IMPOSICION E IMI'EI)IR LA EVASION FISCAl, EN

MATERIA I)E

IMIPUESTOS SOIIRE LA RENTA Y SOIIRE LAS GANANCIAS DE CAPITAL,

I.' Gobierno de los Eslados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Iilanda, deseando cuiiciuir 11
Convenio para evitar Ii loble iniposici6n e inipedir la evasi6n fiscal eii niteiia de iinpiesfios
sobre la renta y sobre Ins gaimncias dC capital, hani acordado Io sigoieole:
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A'tculo I

A mro SUIiJETIVO

El presenle Convenio se aplica a Ins personas residenles de uan o de ambos Estatdls
Contraltnles.

Arliculo 2

IMPUES'OS COMPRENI)IDOS

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre Ia renta y ganancias dc capital
exigibles por ino de los Estados Coniralantes, cualquiera que sea el sislema de su exacci6i.

2. Se consideran imptiestos sobre Ia renta y ganancias de capital los imieslos que giavan In
totalidad Lie la reila o cualquier parte de la misma, incluidos los impuestos sobre Ins gunncias
devivadas de In enajenaci611 de bienes inuebles e iinmebles.

3. Los impueslos actuales a los que se nplica el presente Convenio son:

a) en el caso de ilanda:

(i) el imipueslo sobre Ia renta (the income tax);

(ii) el inipuesto a las sociedades (the corporation lax);

(iii) el impliesto sobre ganancias de capital (the capital gains tax);

(en adelante denominaclos el "lilpuesto irlands"); y

b) en el caso de Mdxico:

(i) el impuesto sabre In renta (the income lax);

(en adelanle denominado el "impUesto mexicano").

4. EIl Convenio nambihia se aplica n los imptuestos de naturaleza idntica o sustancinlinenie
anmloga ctue se cstablezcau con posterioridad a Ia Fecha de firna dei Convenio y que se anidan a
los actuales o les susituyan. Las auloridades compelentes de los Estados Contratailes se
comunicarnr mutiiameuile Ins moditicaciones signiticativas que se hayan ilhloducido en sus
respectivas tegislaciones fiscales.
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Arllculo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efeclos del preseale Convenio, a inenos que de su contexlo se inliera kin
inlerp)relaci6n diferenle:

(a) el tdruaino "Irlanda" compreride ctialquier Area fNera de Ins gunas lerrilodhues de
Irlanda, mismo que, die conlrmidad con el derecho inlernacional, ha sido o pueda ser
designada bajo Ia legislaci6n de Irlnnda relativa a la plataforma continental, corm una
Airea denlro de Ia cual Irlandn poede ejercer sus derechos respeclo del foido y subselo
marinos y sis rectirsos naturales;

b) el Itrinino "M xico" significa los Estados UJnidos Mexicanos; empleado en tn
sentido geogrhfico, significa el territorio de los Eslados Unidos Mexicanos;
comprendiendo las partes inlegrantes de In Fcderaci6n; las islas, incluyendo los arnecilles
y los cayos en los mares adyacentes; las islas de Guadalupe y de Revillagigedo; Ia
plataforma continental y el fondo marino y los z6calos submnrinos de las islas, cays y
arrecifes; las aguas tie los mares terriloriales en In ex(ensi6n y tVrminos que fija el
derecho internacional, y las maritimas inleriores; y el espacio sihndo sobre el erritorio
nacional, con [a extensi6n y modalidades que eslal)lezca el propio derecho intermacinmal;

c) las expresiones "Estado Contratante", "uno de los Estados Contratarles" y "el tro
Estado Conlralante" significan Idranda o Mexico, segfm se derive del coatexto; y el
ldrmino "Estados Contratautes" significa ulanda y Mdxico;

d) el lrnmino "persona" incluye a las personas lIsicas, alas sociedades y cumluicr
otra agrupaci6n de personas;

e) el tLmitnio "sociedad" significa cualquier persona jurldica o cualquier entidad que
se considere como persona moral a efeedos impositivos;

I) las expresiones "empresa ie til Estado Conlrahlne" y "empresa del ot'o lislado
Contratanle" significan, respectivamenle, una empresa explotada por tin residente de tni
Estado Conlralanle y una empresa explolada por un residente de otro Estado Contiatante;

g) In expresi6n "frAfico iaieracional" significa lodo Iransporte efectuadlo pOr n1
buque o aeronave explolado por ina emlpresa de ol Eslado Conlratane, salvo cuando el
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buque o aeronave se explote solamente en(re lugares situados eli el otro F_.stado
Conlratante;

h) el trmino "nacional" significa:

(i) en relaci6n con trianda, cuialquier ciudadano de Irlanda y cual(lier
persona jurldica, asociaci6n u otra entidad cnyo carActer corno tal deiive de In
legislaci6n vigente ei Irlanda;

(ii) en relaci6n con Mxico, cualquier persona fisica que posea Ia nacionalidad
de Mixico, y cualquier persona jurldica, asociaci6n u otra entidad cuyo caricer
de lal derive de Ia legislaci6n vigente en un Esiado Coiitralinle;

i) Ia expresi6n "antoridad competente" significa:

(i) en el caso de hlanda, el Coinisionado de Ingresos o su repiesentante
aulorizado; y

(ii) en el caso de Mexico, Ia Secrelarla de I lacienda y Crdito Piiblico.

2. Para Ia aplicaci6,n dcl presente Convenio por un Estado Contraanie, cuilquier lrmino no
delinido en el mismo tendrdi, a inenos que de su contexto se infiera nna inlerpretaci6n diferente,
el significado que le atribuya la Iegislaci6n de este Estado relativa a los imlpuesios que son objelh
(lel Convenio.

Artlculo 4

RESI I) EN'I'E

I. A los efectos del presente Convenio, Ia expresi6n "residente de un Estado Contiratnile"
signifies toda persona que, en viriud de [a legislaci6n de este Es(ado, estd sujeta a imposici6, en
61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o cualquier otro crilerio de nalimaleza
anlloga y tambidn inclnye a ese Estado y cualquier subdivisi6n politica o autoridiad local del
mismo. Sin embargo, esta expresi6n no incluye a Ins personas que estdn sujetas a imposici6n en
esle Eslado s6lo por Ins renlas o ganancias de capital que obtenga de fuentes siluaas en este
F'stado.

2. Cuando en virtud de Ins disposiciones del phirrafo I una persona flsica sea residcile de
ainbos Eslados Contratanies, su situaci6n se resolveiA de Ia siguiente manera:

a) esta persona seri considcrada residente slamienle (e slado donde lenlga una
vivienda pernanenle a sU disposici6n; si hiviera tum vivienda pernanente a su
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disposici6n en ambos Erisdos, se considerairA residente del Estado con el que nalntengai
relaciones personales y econ6micas mins estrechas (ceniro de intereses vilales);

b) si no pudiera deterhiinarse el Eslado en el que dicha persona tiena el centro de sus
intereses vilales, o si no (Liviera una vivienda permanente a su disposici6n en ninguno tie
los Estados, se considerarA residente imicamente del Eslado donde viva habilualmen le;

c) si viviera habitualhelie en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno de ellos, se
considerarA residenle solanmente del Eslado del que sea nacional;

(1) en cualquier olro caso, las autoridades compelenles de los Eslados Conralantes
resolverAn el caso mediane un acuerdo amisloso.

3. Cuando en virtud de las disposiciones dcl prrafo I una persona que no sea 1uia persona
fisica sea residente de ambos Eslados Contratantes, se cousiderarA residente inicamente del
Eslado en que se encuenre su sede de direcci6n efectiva.

Arllculo 5

ESTAIILECIMIENTO PERMANENTE

I. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n "estableciniento permanente" siglifica
un lugar ij d1e negocios inediante el cual nun etupresa realiza toda o parle de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" inclhye, en especial:

a) una sede de direcci6n;
b) una sucursal;
c) una oicina;
d) una fdbrica;
e) un taller; y
I) una mina, %in poz) de pet'6leo o tie gas, una canicra o cualquier otro lugar IC

extracci6n tie recursos ,amim'ales.

3. La expresi6n "estableciliento perinanente" taibi.,i incloye una obra, un proyelo tie
dnslnhcci6n, insialaci6n o monlaje, o las aclividades de supervisi6n relacionadas con los

,ismos, pero s6lo cuando diclia obra, proyeclo n actividades, reagan una draci6n superior a seis
Imeses.
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4. No obsianli Is disposicioncs anteriores del presente Ailiculo, se considernm .jIe Ia
expresi6n "estableciiniento ipernanenle" no iiicluye:

a) Ia ulilizaci6, de instnlaciones con el inico fil de almacenar, exhibir o elregfir
bienes o mercanclas pertenecientes n In empresa;

b) el manteniinieo de on dep6silo de bienes o mercanclas perterlecienles n In
empresa con el 'inico fil de alnacenarlas, exhibirlas o enlregarlas;

c) el mantenimiento de on dep6sito de bienes o ,nercanclas pertenecienles a In
empresa con el fnico fin tie que sean t'ansrormindns por otra empresa

d). el mateliiento de tn lugar fijo de negocios coit el (nico ill de conipiar hienes
o mercanctas o de recopilar infoninci6n para In eipresa;

e) el maiaenimienio de tn lugar fijo de negocios con el 6nico fin de hacer
publicidad, sunninislrar inornaci6n, investigaciones cienilficas o preparar Ia colococi6,o
de pristamos o desarrollar actividades similares que engan career preparalorio o
anxiliar, para a enmpresa;

) el manlenimiento dti n ltigar fijo de negocios con el 6nico fin del ejcrcicio
combinaado de las actividades mencionadas en los incisos a) a e), a condici6n de qua el
conjunlo de In actividad del lugar fijo de negocios que resnile de esta coilbinaci6ln
conserve su cartcler auxiliar o preparatorio.

S. No ohsiaite Io dispueslo en Il)s p~rrafis I y 2, cuado ona persona -distinta de o agenite
que goce de til eslatulto independielte, al coal se le aplica el pArraro 8- actie enl nombre de In
ciopresa y oslenie y ejerza habitualnele en on Eslado Conlralanle poderes quo In 'acullen paia
couicluir contnlos en nonbre de In empresa, se considerarA que esla empresa liene on
establecimienlo pennanente en este Eslado respeclo de todas las nclividades quo asia persona
realiza por cuenla de Ia enpresn, a inenos quo las aclividades de esia persona se lianilen a Ins
mencionadas en el pirrafo 4 y que, de hnber sido ejercidas por ,uedio de till hugar fijo tie
negocios, no se huibcra considerado este Iigar coma tl esiallecimieno permaneiile, tie acuerdo
con las disposiciones de este pArrafo.

6. No obstante las disposiciones anleriores (le presenle Artlculo, se consideraiA qie ina
einpresa aseguradora de tin Eslado Conkalane fiene, salvo por to que respecta a los reasegurtos,
un estableciniento pernanente en el otiro lslado Conritanle si nSegura contra riesgos siluados
en i1 por medio de una persona distinta de till agente que goce tie tn esalloto independiente, al
coal se le aplica el ptrrafo 8.

7. Una persona que se dedique en ui Estodo Contralaute a In explouci6n (le rondo nmimi
y sit subsuelo o en In explotaci6ni de recursos naturnles Hll sitandos, nsi como en aclividades tle
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sean "coinpleientarias o auxiliares a diclas aclividades, se consideia que ejerce dichas
aclividades par medio de un establecimieiito pennanente en esie Eslado. Sin embargo, esta
disposici6n no se aplicard cuando esias aclivilades sean Ilevadas a cabo en el oiro Eslado
Conilratante par un periodo que no exceda en ilal de 30 dias ell cuniquier perlodo de doce meses
que coinience o termine en el aflo fiscal considerado.

8. No se considera que una empresa liene tin establecimiento permninente ell tin Eslado
Contraiante par el inero liecha de que realice sos actividades en este Esiado par medio de tin
corredor, un cominslasa general, o ctialquier oro agenle que goce de un eslatuto indepeindienle,
siempre qiuc estas personas actfien denlro del marco ordinario de so actividatd. Sin embargo, si
Ins actividades de dicho agente se realizan ilal o casi tolaimenle pare la empresa y las
condiciones accpledas o impuestas entre ellos en sus relaciones comerciales o finmicieras
dilierai de las qtle serlan acepladas o imnpuestas si dste no fuera el casa, no se considerai a esic
agcnle como un agenle que goce ie un esL(atuto independiente a los efeclos del presente pAnalo.

9. El liecho ie que una sociedad residelie lie tin F.slado Cotralante confrale it sea
conlrolada par una sociedad residenme del olro E.slada Conralanle, o (lu realice nctividades
eunpresariales ell este oro Esiado (ya sea par inedJo ie u eslableciiieilo pe'nianente o ie olin
maiiera), no conviele por s solo a cualquiein de eslas sociedades en eslableciinienio peinanele
de In or.

Ardiculo 6

RENTAS INMOIIILIARIAS

I. Las renlas que nn residenle de un Eslado Conhralane oblenga de bienes iiiinuieles
(icluidas las rentas tie explilaciones agricolas o silvicolas) siluados en el oro Esiado
Conlralanle pueden soineterse a iinposicii ell esle olro stado.

2. La expresi6n "bienes ininuiebles" feildrh el sigiificado que le afribuya la legisiaci6n del
Estado Contratante ei que los bienes en cuesli6n esdiri siluados. Dicho (drminno comprende, en
ode caso, los accesorios de bienes innniebles, el ganado y equipo uiilizado en las exploiacioies

agrlcolas y silvicolas, los derecliOs a los que se apliquen Ins disposiciones le derecho iiivado
relativas a los bienes ralces, el usufruclo de bienes ininuebles y los dereclhos a percilbir pagos
variables o fijos per la exploaci6n o la concesi6n ie In exploanci6n tie yaciniientos miiiilerales,
Ftenles y otros recursos naturales; los buques, embaicaciones y aeronaves no se consideran
bienes ininuebles.

3. Las disposiciones del pfrrafo I se aplican a las feilas derivadas de Ila utilizaci6n diiecin,
del arrendainento a apaicerla, asl como de cualquier ora forma de explotaci6n de los bienes
inlinebles.
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4. Las disposiciones de los p irafos I y 3 se aplican ignahmenle a las renlas derivadas de los
bienes innuiebles de uina emlpresa y de los bienes ininebles tililizados para el ejerici tic
servicios personales independientes.

Articulo 7

BENI FICIOS EMPRESARIA LES

I. Los beneficios de una empresa de tn Estado Contratante solatuente pueden sontelcrse a
imposici6n en ese Estado, a no ser que Ia empresa realice aclividades empresariales en el otio
Estado Coniralaiie por medio de un establecituiento permanente situado en 61. Si Ia empresa
realiza actividades enipresariales (Ie dicha manera, los beneficios de Ia empresa pneden
somelerse a inipsici6n en el otro Estado, pero s6lo en (a medida en que sean atriboibles a ese
establecinienlo per, nanente.

2.. Sin perjuicio de lo previslo en el p'hrnfo 3, cuando tua empresa tie on Esiado Conlralante
realice actividades empresariales en el otro Estado Cont'atante par medio de un estableciniento
permanente situado n 41, en cada Estado Contrallante se atribuirbn a dicho establecintiento
perlanaete los beneficios que dste hubiera podido obtener tie ser wina empresa dislinta y sepainada
que realizase las nwismnas o similares actividades, bnjo las misunas 0 sinilares coI(liciones, y
tratase con total independencia con la enipresa de la que es establecinijento permanenle.

3. Para In delenninaci6n de los beneficios del establecidiento permaiente, se peiniiiri la
deducci6n de los gastos incurridos para Ia realizaci6n de los fines del establecinfienlo
permanente, comprendidos los gastos de direccihn y generales de adininistraci6n para los misinos
fines, lanto si se efectian en cel Istado en que st encuentre el establechiniento perinanenle couin
en otra parle. Sii embargo, no serAn deducibles los pagos que efectie, en su caso, (que no sean
ins hechos par concepto de reembolso tie gastos efectivos) el establecijiento pernaleite a Ia
oficiia cenlral de Ia empresa o alguna (ie sis o(,as suicursales, a (lmlo de regalias, honorarios a
pagos andlogos a cambio del derecho tie utilizar patentes u otros derechos, a Iltlo de connsi6ii,
iar servicios concrelos prestados o par gesliones hechas a, salvo en el caso de tin banco, a hIfdo
de intereses sobre dinero prestado al establecimiento permaanente.

,I. Mientras sea usual en un Estado Contratante deteriniiar los beneficios impulables a tn
esiableciniento peroianente sobre Ia base de on reparto (ie los beneficios totales de Ia cinpresa
entre sus diversas partes, nada tie lo establecido en el pArrafo 2 impediriA que este Fslado
Conralanfe determine de esla manera beneficios imponibles medianle dicho reparto; sin
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einbargo, el niliodo de reparlo adoplado habrA de ser lal que el restillado oblenlido estL tie
acuerdo con los principios conienidos en el presenle Articulo.

5. No se afribuir ningt!i beneficio a tin establecinienlo pernianenle por el mero liecho tie
que esle eslableciinienlo permanende conipre bienes o inercanclas para Ia empresa.

6. A los efectos de los ptrrafos anleriores, los beneficios imputables al establecinienlo
pernnanenie se calcularn cada afto por el misnio m61odo, a no ser tite exisian niotivos vilidos y
stificienles pars proceder tie olra forms.

7. Cuando los benelicios comprendan rentas o ganancias reguladas separadamente en otros
Articulos del presenle Convenio, las disposiciones de aquellos Articulos no quedarAn afectadas
por las del presente Articulo.

Art(culo 8

TRANSPORTI? MARITIMO Y AItRIO

I. Los beneficios de una empresa de on Esiado Contralanle procedentesde Ia exploiaci6n de
buqtIes o aeronaves en Irfico internacional s6lo pueden somelerse a inposici6n en esle Esido.

2. Los beneficios a que se refiere el pArrfo I no incluirAn los benelicios que se oblengan de
In preslaci6n del servicio de hospedaje o Iransporlaci6n, dislinto de Ia explotaci6n de bnqnes o
neroaves en tr~fico internacional.

3. A los efeclos del presenle Artilculo, los beneficius procedentes de Is explotaci~zl tie
buques y aeronaves en IrAfico inleriacional incluyen:

a) los beneliclos provenlentes del arrendamlenlo tie btqites o aeronaves si dichos
buques o aeronaves son explotados en Ir~fico inlernacional o si dichos beneficios
provenienles del arrendanienlo son incideautales a otros beneficios descrilos en el pArrafo
I del pesente Arlcolo, y

b) los beneficios procedentes del uso, demora o arrendamiento de conlenedores
(incluidos los trailers y equipo relacionado para el (ransporle de contenedores) utiliiudos
para el Iransporle de bienes o anercanclas cuando dicho arrendainiento, uso o demora sea
accesorio a Is explolaci6n de buques o aeronaves en (rAlico inlernacional.

4. Las disposiciones del p~rrafo I se aplican fambi~n a los beneficios procedentes tie In
psrlicipaci6n en on consorcio, empresa conjunta o en una agencia internacional de explotaci6n.
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Arlculo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

I. Clnilildo

a) una empresa de un Eslado Confralanle participe direcda o indireclamenile en la
direcci6n, el control o el capital de una empresa del ofro Eslado Conlralante, o

b) las mismas personas participen direcia o indirectamente en la direcci6n, el control
o el capital de mua empresa de un Estado Conralante y de tlila empresa del otro Eslado
Contralante,

y, en ino y ofro caso las dos empresas esitn, en sus relacikmes comerciales o financieras,
uniclas por condiciones aceptadas o imptlestas que dilieran de las que serian acordadas
por einpresas independientes, los beneficios que liabrian sido oblenidos por winl de las
empresas, de no existir estas condiciones, y que no se han producido a causa de las
inismas, podrAn incluirse en los beneficios de esta emlpresa y ser sometidos a imposicihn
en consecuencia.

2. Cuaudo un Eslado Conlraante incluya en los beneficios de una empresa de este Ist ado, y
someta a imposici6n en consecuencia, los beneficios sobre los cuales una empress del ofto
Estado Contratante ha sido somefida a inposici6n en este ofro Estado, y los beneficios Asf
incluidos son beneficios que habrian sido obtenidos por la empress del Eslado niencionado ell
primer lugar si las condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido las qie se
hubiesen convenido entre dos emnpresas independienfes, enlonces, este ofro Eslado procederA, de
actierdo con el pArrafo 2 del Artlculo 25, al ajusle correspondiente del monlo del imipuesto que
hubiere percibido sobre esos beneficios. Para determintar dicho ajusle se tomard debida cuena de
las demAs disposiciones del presente Convenio y las autoridades competentes de los Estados
Contralantes se consultarAn en caso necesario.

3. Las disposiciones del pArrafo 2, no se aplicarAn en el caso de fraude o negligencia.

Articulo 10

DIVII)ENI)OS

I. Los dividendos paga(los por tna sociedad residente de un Esfado Confratante a un
residenle del ofro Eslado Contratante pueden sornelerse a imposici6n en este oro Estado.
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2. -Sin embargo, estos dividendos pueden lambihn sornelerse a imposici6n en el Esindo
Contrataiue en el que resida la sociedad que pague los dividendos y segean la legislaciln de esle
Estado, pero si el perceptor (le los dividendos es el beneficiario efectivo, el imlpueslos asl exigido
no podr, exceder del:

a) 5 por cienlo (de imporle haito de los dividendos si el beneficiario efeclivo es n:
sociedad que posea al menos el 10% de las acciones con derecho a voto ie la sociedad
que paga los dividendos;

b) 10 por ciento del importe bnolo de los dividendos en (odes los demhs casos.

3. Las disposiciones ie los phrral0s I y 2 no afectarkn In inposici6n de Ia sociedad ,especlo
de los beneficios con cargo a los cuales se paguen los dividendos.

4. Fl Idi-mino "dividendos", empleado en el presente Arliculo, significa los rendimienlos de
Ins acciones, acciones de goce o usufruclo sobre acciones it olros derechos, exceplu Ins de
crddita, que permitan parlicipar en los beneficios, asi como cualquier ora renta o dislribnci6n
qu se asimile a las rentas derivadas de las acciones por Ia legislaci6n del Estado Contratanle en
que resida la sociedad que dislribuya los dividendos o el ingreso o haga Ia distribuci6n.

5. Las disposiciones del p~rrafo I no se aplican si el beneliciario efectivo de los dividendos,
resideate de un Estado Coniratante, realiza eu el otro Estado Contraante, (de que es residente li
sociedad que paga los dividendos, actividades etnpresariales por medio de Li estableciniento
permanente situado en o presta en este otro FEstado servicios petsonales independientes pot
medio de itna base fija situada en 61, y Ia parlicipaci6n que genera los dividendos es(d vinculada
erectivarnente con diche establecinien(o pennanente o base fijn. En estos casas se aplicai Ins
disposiciones del Arliculo 7 o del Artlculo 14, seg~in proceda.

6. Un Estado Contratante no puede exigir ning6n impuesto sobre los dividendos pngados
pot una sociedad, que no sea residente de este Estado, salvo en Ia medida en que estos
dividendos sean pagados a un residente de este Estado o en Ia medida en que la paticipaci6n que
genere los dividendos est1 vinculada efectivamente a on establecimiento permanente o a una base
fija situada en esle Estado, ni someter los beneficios no distribuidos de Ia socie(Id a nn impuesto
sobre los mismos, aunqne los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, iotal
o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de dicho Fstado.
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At lictilo II

I. Los inlereses procedentes de un Eslado Contralanle y pagadfos a un residenile del olo
FEslado Contratanle pueden someterse a impusici6n ell esle otro Esiado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden tambihn soinelerse a impusici6n eii el Fstado
Conlralante del que procedan y, de acuerdo con Ia legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor
tie los intereses es el beneficiario efeclivo, el impuesto asi exigido no puede exceder de:

a) 5 por ciento del importe bruto de los intereses cuando el beneficiario efectivo sea
tin banco; y

b) 10 por ciento del impoite brudo de los intereses en ls demos casos.

3. No obstante las disposiciones del p/rrato 2, los inlereses inencionados en el ptrafo I
s61o pueden someterse a imposici6n en el Estado Conlratante del que es residente el beneficialt)
efectivo de los intereses, cuando:

a) esa persona sea un Estado Contratante, una de sus subdivisiones pollicas, a tie
sis enlidades locales, el Central Bank of lriand y el Banco de Mexico;

b) los intlereses sean pngados por una personn de Ins mencionadas en el inciso a);

c) el beneficario efectivo, tesidenle de nn Estado Contraantle, sea tin foildo de
pensiones reconocido pars efeclos fiscales por ese Eslado Contratanle, siempre que sis
rentas esidn generalmente exenlas de impuestos ell esle Esado Cottratanle; o

d) los intereses sean pagados respeclo tie n pr~slanio a plazo no menor de Ires rlflos,
concedido, garainfizado o asegurado, o tin crddito a diclip plazo otorgado, girantizndo o
asegurado, en el caso de Irlanda por el Ministro de Empresa, Coniercio y Elipleo (a su
sucesor en ese respeclo) y, ell el caso de Mdxico, por el Banco Nacional tie Comercio
Exterior, S.N.C., el Banco Nacional de Obras y Servicios, S.N.C. y Nacional Fininciera,
S.N.C.

4. Ls disposiciones de los p~rrafos 1, 2 y 3 no se uplican si el betieficiario efectivo tie los
inereses, residente de tn Estado Conratante, realiza ei el olro Estado Contratante, del qua
pricedten los infereses, actividades empresatiales por medio de un establecimiento 1rvitianentle
situado en i, o presta ell este otro Eslado servicios personales independienes por medio de wna
base fija situada en 61, y el crddito que genera los inlereses estd vinculado efectivamenie con
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dicho estableciniiento perianente o I)se lija. Ei esIos CaSOS se aplicnn las disposiciones (lel
Arflculo 7 o del Arliculo 14, segiin proceda.

5. El t6rmino "intereses", emipleado en el presenle Arliculo, signiica los rendinilenlos de
cr(tlilos de cualquier naluraleza, con o sin garantlas hipotecarins o clAusula de parlicipaci6n en
los beneficios del deudor y, especialhnente, las renlas de fondos pfiblicos y bonos u obligaciones,
incluidas Ins prinas y premios unidos a estos Illulos, asi comno cualquier olra renla que se asinile
a los rendinientos de las candi(lades dadas en prdstamo por la legislaci6n del Eswado Conrlante
dc donde procedan las renlas, pero no coniprende cualtiuier renla que sea considerada coino
divileiido de conformidad con el Aitlculo 10. Las penalizaciones por mora en el pago no se
considerai como inlereses a los efeclos del presente Arilculo.

6. Los intereses se consideran pracedenles de un Eslado Contralante cuando el deudor es tn
residenle de ese Eslado. Sin embargo, cuando el deudor de losinlereses, sea o no residente Ic tn

stado Contralanle, lenga en tin Eslado Contralante un establecimienlo pernanenle o uua base
fija en relaci6n con el cual se haya contraldo la deuda que da origen al pago de los inlereses y
soporle la carga de los inisinos, dslos se considerark como procedenles del Eslado donde esid
siuado el eslableciniento perinanenle o la base fija.

7. Cuando, haya alguna relaci6n especial exislente entre el deudor y el beneficiario efeclivo
o Ia qUe uno y otro nanlengan coil lerceros y el imporle de los intereses paga(Ios exceda (el que
Inibieran convenido l detcudor y el beneficiario e'eclivo en ausencia de (ales relacinnes, las
disposiciones del presenle Arilculo se aplicarAn solamenle a este Cuino inuporle. En esic caso, I
parle exceden(e del pago podirA somelerse a imposici6n, (Ie acoerdo coil Ia legislaci6u de cada
Islado Conlrainnle, leniendo en cuenla las deuuAs disposiciones (lel presente Convenin.

8. las disposiciones (lei l)resenle Arliculo no se aplicarAn citando las auloridhades
conipelenlcs acuerden que el crdito respeclo clel cual se pagan los intereses, rue creado o
asignado con el principal prop6si(o de (omar vena(ja del presente Arliculo. En esle caso, se
aplicarA la legislaci6n interna del Estado Coniratanle (I donde procetlen los inlereses.

Arllclo 12

IEGAhJAS

I. Las regallas procedenles de til lislado Conlratanle y pagn(las a tiln residente (li oli)
I'sado Conirata¢le pueden sonuelerse n fnposici6n en ese o1o Eslado.

2. Sin embargo, eslas regallas pueden lanbi~i sonielerse a inuposici6n en el Eslado del tie
procedan y de acuerdo con In Iegislaci6n de ese Eslado, pero si el iperceplor de las regallas es el
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berieficiario efeclivo, el impuiesto nsl exigidto no podrA excecier de 10 por ciento del impoile
brulo de las regallas.

3. El (&unino "regallas" empleado en el presente Arlicuilo significa las cailtidatles de
cualquier clase pagadas pot el usa o Ia concesi6n de uso, de tin derecho de autor sobre una om
literaria, arislica o trabajo cientifico (incluidas pelfculas cineniatogrAficas, grabaciones eni cinlas
ti afro mnedio destinadas a Ia radio o televisi6n o cualquier otro inedio (de reprodtuccihti o
transinisi6n), cualquier patente, marca de fAbrica o de comercio, dibujo o modelo, plaiio, f6riila
o procedimnienlo secrelo, o por el usa o In concesi6n de uso, de tin equipo industrial, coluerciol o
cienitfico, o par Ins inorninciones relativas a experiencias industriales, comerciales o cieiittficas.
El tdrinino "regallas" tambiJn incluye las ganancins obtenidas de la enajenaci6n (de cialuiera de
diclhos derechos o bienes condicionados a )a productividad, o uso a disposici6n de los mismos.

4. Las disposiciones de los prrafos I y 2 no se aplican si el beneficiario efectivo de las
regallas, residenle de tin Eslado Contralante, realiza en el ofro Eslado Conlralante, (lel que
proceden Ins regallas, actividades empresariales* por nledio de un eslablecitniento perumanenle
siluado en fl, o presha en este ofro Esado servicios personales independientes par imedio de una
base fija situada en 61, y el derecho o propiedad respecto del cual se pagan las regallas esid
vinctilado efectivainiite con dicho establecinuiento penrnanente o base fija. En estos casos se
aplican las disposiciones del Artlculo 7 o del Arllculo 14, segfii proceda.

5. Las regallas se consideran procedenles de tin Estado Conralan(e cuando el deudor es un
residente de ese Eslado. Sin embargo, cuando quien paga las regalfis, sea o no residente de tl
Estado Contraanle, teinga en tin Eslado Contratanle un estableciniiento permanente o una base
fia en relaci6n con el cual se hlaya contraldo In obligaci6n de pagar las regallas y que soprtle In
cargo (Ie los inisnas, enlonces dichas regallas se considerarkn procedentes del .slndo Contrtanle
donde esid siluado el establecinieno permanienle o Ia base fija.

6. Cuindo, par raz6n te Ia relaci6n especial existenle entre el deudor y el benieficiario
efeclivo o de Ia que uno y otro nanlengan con terceros, el iinporte de las regolfas, habida cuenta
del uso, dereclho o infurmaci6n por los que se pagan, exceda (let imparte que habrIan convenido
el deudor y el beneficiario efeclivo en ausencia de lal relaci6n, Ins disposiciones de estc Arilculo
se aplicardo solanmenle a esle ilitinto importe. En este caso, In parle excedente (let pago podrli
sonielerse a imposici6n, de acuerdo con Ia legislaci6n de coda Estado Contratante, leniendo en
ciienta las demAs disposiciones (de J)resente Convenio.

7. Las disposiciones (de presente Artictilo no se apilican cuando las atiloridades competeles
ucuerden que los derechos por los que se pagan Ins regnltas fueroli creados o asignados con el
princilpal prop6sito (eI tomer ventaja del presente Artlculo. En esle case, se aplicarAn Ins
disposiciones del derecho interno (let Estado Contrlantie de donde provienen las regallas.
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Arllculo 13

GANANCIAS DE CAPITAL

I. Las ganancias que in residente de uoo tie los IFslados oblenga tie Ia enajenaci6ii de bienes
inniebles, conforme se definei en el Artlculo 6 y situados en el otro Estado Contralante pueden
somelerse a imposici6n en esle lio Eslado.

2. Las ganancias oblenidas tie In enajenaci6i de acciones ia Wos derechos en una sociedad o
ola enilidad legal (dislinlas de las acciones u otros derechos colizados en tin mercado recotocido
de valores), o de tina participaci6n en na nsociaci6n, o bajo in fideicomiso, respecto de Ins
cuales in mayor pare ie sus aclivos esthi priicipalmente conslituidos, directa o indireclamente,
por bienes inmuebles sihiados en un Eslado Cootralaile o por cualquier oio derecho relacionatlo
con (ales bienes inmtuebles, pueden somelerse a imposici6n en ese Fslado.

3. Adicionalmente a las ganancias qoc pueden somelerise a imposici6n de conformidad con
las disposiciones de los pArraros anleriores del presenle Arliculo, las gaoancias obteiidus powr un
residente de tn Eslado Conlralanle de In coajennci6n de acciones, participaciones to olios
derechos en el capilal de una sociedad residenle del o1ro Eslado Coniratante pueden soineleise a
imposici6n en esle otro Eslado Contralnte si el perceplor tie la ganancia, duranle el periodo de
doce meses anterior a dicha enajenaci6n, ha lenido ina parlicipaci6n, direcla o indirecla, tie al
unenos 25 por ciento en el capital de esla sociedad. Lo dispueslo en esle piramfo no se aplica
cuando dicha ganancia se olitenga en el curso de una reorganizaciln, Fisi6n, escisi6n u olia
operaci6n similar tie sociedades.

I. Las ganancias, distinlas (ie nquellas a his que se recfieren los pfriafios 2 y 3, derivadas de ia
enajenaci6n tie bienes muebles que foiin parle del aclivo de in eslablecimienlo peinanenle
que una eipiesa de tin Esado Conlratante lenga en el otro Estado Contralanle, o de bicnes
muebles que peilenezcaln a una base lija tite till resilente tie tin E1stado Contriatante lenga a su
disposici6i en el otro Eslado Conlralane para la prestaci6n die servicios peisonales
independienles, compiendidas las ganancias derivadas de la enajenaci6on de diclo
estableciinieolo pernanente (solo o con el conjunlo tie Ia empiesa) o tie esta base fija, piteden
sonielerse a imposici6n en ese a1to Eslado.

5. Las ganancias obtenidas de Ia enajenaci6n de buques o aeronaves explotacios en htifico
internacional o de bienes inuebles arectos a Ia explolaci6n de dichos buques o aeronaves, s61o
pueden someterse a imposicin en el Estado Conlralante en donle resida la elnpresa.

6. Las ganancias derivadas de la enjenaci6on tie dualquier bien dislinlo tie los nieicioiaidos
en el Articulo 12 o en los pfirrafos anlteriores del presente Ailiculo s6lo pueden somelerse a
imposici6n en ei Bsado Contralane en quc resida el enajenante.
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7. Las disposiciones del pJrrafo 6 no debe in arecar el derecho de on Estado ConialniC,
dohranle los Ires ejeicicios fiscales siguientes al e.jercicin fiscal en que lin persona flsica qtie ela
residenle de ese Estado Contralanle deje de ser residente, de gravar las ganancias de capilal
obtenlidas por dicha persona filsicn par Ia enajenaci6n de ctialquier propiedad, de confrionidad
coil sn legislaci6n.

Arllctilo 14

SERlVICIOS PEIRSONAIES NI)EI'ENI)IENIES

I. Las rentaes que n residente de tin Estado Contratanle obtenga de Ia prestaci6n de
servicios profesionales ii otras aclividades tie natiraleza intlependiente s6lo piitlen sonieleise a
inl)osici6n en esle Jslado, salvo en las siguientes circunstancias, en las qua dichas renlas pueden
lainbiin somneerse a imposici6n en el afro ]slado Contialanle:

a) ctando disponga regtlarunente de tuia base fija para el ejercicio de sos aclividades
eni el oiro Estado Conlralanle; en (al caso, s6lo ptode sotteterse a iunposici~n en esle o lo
[slado Coniralanle Ia pate de las renlas quie sea alribuible a dicha base ija; o

b) ciuando esld presente en el otro LEslado Contratante por tn periodo 0 periodos que
surnen o excedan on total de 183 dlas en cualquier periodo de doce ineses que comience o
(ermine en el ejercicio fiscal considerado; en tli caso, s6lo puiede soineterse h impnsici6n
en este oto Eslado Ia paite (I las rentas obtenidas de sis actividades ejercidas eni este
ofro Estado.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialnente las aclividades
independientes de car~cter cientifico, lileratio, arlislico, educalivo o pedag6gico, asi como las
acividades independienles de m.dicos, abogados, ingenieros, arqtitectos, odonl6logos y
conladores.

Artculo 15

SERVICIOS PEIRSONALES IDEPENi)IENTES

1. Sin perjuicio de Io dispuesto en los Arllculos 16, 18 y 19, los sueldos, salarios y
renuineracioues simnilares obtenidos por tin resideide (I tin Estado Conlralanie por raz6n ie un
empleo, s6lo pueden soineterse a imnposici6n en este Estado, a no set que el empleo sd ejerza en
el afro Estado Conlraante. Si el empleo se ejerce asl, las renmnraciones percibidas par este
concepto puieden soineterse a iniposici6n en este otro Estado.
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2. No obstante Io dispuesto en el pArrafo I, las remuneraciones obtenidas por tin residelie
de till Estado Contratante por raz6n de ti empleo ejercido en el otro .slado Contraalle s61o
pueden someterse a inposici6n en el Esaclo mteciouado en primer lugar si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado por till periodo o periodos que no
excedan en tolal 183 dlas, en cualquier periodo de doce ineses que comience o termine en
el aflo fiscal considerado, y

b) las reinuneraciones se pagan por o en noinbre de, una persona empleadora que no
es residente del olro I.slado, y

c) Ias remuncraciones no se soporlan por tin establecimiento pemanente o uina base
fija que Ia persona empleadora liene en el otro Estado.

3. No obstanle las disposiciones anteriores del presente Articulo, las remiuneracioes
obtenidas por raz6n de un einpleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explolado eti hfico
internacional por una empresa de un Estado Contratante pueden soinelerse a imposici6n en esle
Estado.

Arctilo 16

JIONORAMIOS DE CONSEJEROS

Los honorarios de consejeros y otras reiribuciones similares que tin residente de tin Estado
Conlralante obienga corno miembro de un Cousejo de Administraci6n o en el caso de MWxico, ell
su calidad de administrador, o como auditor legal en su calidad de comisario de una sociedad
residente del olro Esiado Contratante pueden somelerse a imposici6n ell este oro Esiado.

Arliculo 17

ARTISTAS v DEIOi'IS'rAS

I. No obstante lo dispueslo en los ArtcUas 14 y 15, las rentas que tin residenie de un
Estado Contratanle obtenga del ejercicio de sit actividad' personal en el otro Estado Contraianic,
en calidad de arlista, tal como tin aclor de teatro, cine, radio o lelevisi6n, o m6sico, 0 como
deportista, pueden soineterse a imnposici6n en este otro Btado. Las rentas a que se refiere el
ilresenle p1rrafo incluyen cualquier renta accesoria que estl relacioada con Ia reptiacikn de
dicho residente, siempre (lite estas reiltas estdn basadas en su presencia en el otro Estado y sea
oblenida de esle otro Eslado.
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2. Cuajido las renlas derivadas de las actividades personales ejercidas por ti arlista o
deporlista y, en calidad de tal se airiboyan, no al propio artista o deportista, sino a otra persona,
csas rentas pueden, no obsiante lo dispuestn en los Arllculos 7, 14 y 15, sonmeterse a imposici6n
cn el Eslado Conlratante en el que se fealicen las aclividades del artista o depolista.

Arilculo 18

IENSIONES V ANUALII)AI)ES

I. Sin peijuicio de Io dispuesto en el pArrafo 2 del Artlculo 19, las pensiones y (elliAs
remuneraciones anAlogas pagodas a tn residente de ti Eslado Contratanle por raz6n tie tn
empleo anterior y cualquier anualidad pagoda a dicho residente por raz6n de tn empleo anterior
s6lo puedei soineterse a iposici6n en este Estado.

2. El Iirmino "anualidad", significa sumas deteninadas pagodas peri6dicanente en Fechas
delerminadas durale I vida o durante tn ieriodo de tiempo delerminado o delerminablc,
conformie a una obligaci6n de hacer pagos como contraprestaci6n a uno adecuada y total
reiribuci6n en dinero o so ecquivalente.

Articulo 19

FUNCIONES 1'UiILICAS

I a) Salarios, sueldos y otras remunerociones anfilogas, excluidas las peisiones,
pagodas por tn Eslado Contratante o una subdivisi6n politico a entidod local del mismn,
a , na persona flsica por raz6n de servicios prestados a este Estado o subdivisi6n o
entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en esle Eslado.

b) Sin embargo, dichos salaios, stieldos y otras remuneraciones s61n pueden
sorneterse a imposici6n en el otro Estado Conratanle si los servicios se prestai en esle
Estodo y Ia persona fsica es tn residenle de este Estado que:

i) pOSec Ia nocionalidad dc esle I..slodo, o

ii) no ha adquirido ia condici6n de residente de este Estado solainlne con el
prop6sito de prestar los servicios.

2. a) Cualuier pensin pagoda por on Eslado Contratainie o una subdivisi611 politica o
entidad local del mismo, ien direclanente o con cargo a fondos conslituidos a un
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persona flsica por raz6n dc servicios preslndos a este Estado o subdivisi6n o enlidad, s6io
pueden sonmeterse a inposici6ii en esle Estado.

b) Sin embargo, dichn pensi6n s6lo puede someterse a imposici6n en el otro lEsundo
Conlralante si Ia persona flsica es tin residenle y nacional de esle Eslado.

3. Lo dispuesto en los Arficulos 15, 16 y 18, se aplica a los salarios, sueldos y otras
remuneraciones sinilares y a las pensiones pagadas por raz6n de servicios presiados denro dcl
marco de una aclividad empresarial realizada por uno de los Estados Conlralantes o subdivisi6n
poliica o entidad local del mistno.

Afflculo 20

ESTUDIANTES

I Las cantidades que reciba in estudianle o una persona en prAclicas que sea o haya sido
inmediatainenle antes de Ilegar a un Eslado Coniratanle residenle del otro Eslado Conlralanle y
que se encuenire en el Eslado mencionado en primer lugar con el inico prop6silo de proseguir
suis estudios o formaci6n, no esinrn sujelas a imposici6n en el Estado mencionado en primer
lugar respeclo de:

a) las canfidades que reciba de personas que residan fioera del Estado mencionado en
primer lugar para su manu(enci6n, educaci6n, o fornaci6n; y

b) las remuneraciones (e tin emplco ejercido en el Eslado mencionado en priner
lugar, en [n monio que no exceda de $2, 500 d6lares (Ie los Estados Unidos (le Aiirica o
so equivalenle en pesos mexicanos o libra irlandesa, dUrante cualquier ejercicio fiscal,
sienipre que dicho empleo esid relacionado direclamente con stis estudios o se ileve a
cabo parn efecios de su ianitenci6n.

2. Los beneficios del presente Arlcuulo se exlenderAn solamenle por tin periodo quc no
exceda de cinco aflos consecutiivos, a partir de In fecha de so Ilegada al Estado mencionado eii
printer lgar.

Artlcolo 21

OTIAS RlENTAS

I. Las renlas de on residente de tin Estado Contralanie que sea el beneficiario efeclivo de las
mismas, cualquiera que fliese sI procedencia, no mencionadas en los anteriores Arliculos dcl
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presenie Convenio y disfiilas de las rentas pagadas de fideicomisos o herencias de personas
fallecidas en el curso de Ia administraci6n, s6Io pueden slnieterse a imposici6n en este E'stado.

2. Lo dispueslo en el phiraro I del presenle Artlculo no se aplica a las renlas, excluidas las
(lu se deriven de bienes definidos colno inmuebles en el p:rrafo 2 (lel Aillculo 6 del presente
ConvelliO, cuan(do el perceptor de dichas tentas, residenie de on Eslado Coiiralaile, realice en cl
otro Eslado Contralalite una aclividad empresarial par media de on eslablecinienlo permanenile
situado en di o preste en esle atra Esado servicios personales independientes por medio de umi
base fija igualmente situada en M1, y el derecho o propiedad par los que se pagan las lentas es(d
vinculado ereclivanente con dicha eslablecimien(o perinanenle o base fija. En estos casos se
aplican las disposiciones del Arliculo 7 o del Artlculo 14, segtiu proceda.

3. No obsianle las disposiciones de los pirrafos I y 2, las renlas (ie tn residente de un
F-siado Confraltinle no mencionadas en los Arflculos anneiaOres del presente Coenio y (ite
lengan so fuenle en el otro Eslado Contralanle, pueden tambi6t solneterse a iniposici6n en este
atro Estado.

Art[culo 22

EIiMINACI6N DR LA I)OI1L1 IMPOSICION

I Sujelo a las disposiciones tie Ia legislaci6n Ie Irlanda relaliva al derecho de crildito conlra
el impuesto irlands dl imipuesto exigible en n terrilorio ficra de Irlanda (que no afecte sit
principio general):

a) el ilnpuesto inexicano exigible tie acuerdo con In legislaci6n de Mdxico y tie
conformidad con el presente Convenio, ya sea direclanente o por deducci6n, sol)re los
beneficios, renlas o ganancias de Fuentes situadas en Mdxico (excluido en el cnso de ill
impueslo sobre los dividendos exigible respecto de los beneficios con cargo a los cuales
el dividendo sea pagado) se permilitA coma crddito conlra cualquier inipuesto irlandls
calculado con referencia a los mismos beneficios, renlas o ganaricias respeclo de los
cuales el ilj)Uesio mexicano es calculado;

b) en el caso de tn dividendo pagado par una sociedad residente de Mdxico a uia
sociedad residenle de hrlanda y que conhuole direcla o indirectanlenle al mens 10 por
cienlo de poderi de volo en Ia sociedad que paga el dividendo, el crddito tomnrfA el
consideraci611 (adicionalmente a cualquier impuesto inexicano que sea acreditable hapc
las disposiciones del inciso a)) el ilnpueslo mexicano exigible a Ia sociedad respeclo de
los beneficios coil cargo a los cuales dicha dividendo es pagado.
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2. Coil arreglo a las disposiciones y sinl perjuicio tie las linihaciones de la iegislaci6n
niexicana, conforme a las modificaciolnes ocasionales tie esla legislaci6n que no afecten sus
principios generales, M6xico pernitirA a stis residenles acreditar contra el impuesto rnexicant:

a) el impueslo irlands pagado sobre ingresos proceden(es de Irlanda, en tna
cantidad que no exceda de inipuesto exigible ell Mdxico por el inisino ingreso; y

b) en el caso de na sociedad propielaria de al inenos el 10 por cienlo del capilal de
una sociedad residenle de Irlanda y de Ia coal In sociedad mencionada en primer Itigar
reciba los dividendos, el inipuesto irlandds pagado pot la sociedad que distribuye dichos
dividendos, respeclo de los beneficios con cargo a los ciales se pagan los dividendos.

3. A los efectos de los pArrafos I y 2, los beneficios, renlas y gatancias de capilal, propiedad
de tin residenlCe de tn Estado Conoraianle que ptieden somelerse a itnposici6n en el olro 1slado
Conlratanle, de conformidad con el presenle Convenio, se consideran procedenles de fuienles en
esie otro Eslado Contratante.

4. Coando, de conrormidad con cualquier disposici6n del presente Convenio, Ins rentas
percibidas por in residenle de tn Eslado Contratante esidn exentas tie inipueslos en este Estado,
esle Estado puede, no obslanwe ener en cuenla Ins rentas exenlas a efeclos de calcttlar el itnpurle
(de inpuesto sobre las renlas reslantes de este residenCe.

5. Cuando, bajo cualquier disposici6n dcl presenle Convenio, las renlas o ganancias scan
tolal o parcialmente exoneradas de inpuesto ei tin Estado Conlralanle y, bajo la legislaci6n en
vigor del olro Eslado Contratanle, inn persona flsica estfi sujeta a iatposici6n en relaci6 coit el
ntionto de las renlas o de las ganancias remilidas u obleitidas en el oro Eslado y no total e
relaci6n con el inonlo de los inisinos, enlonces, In exoneraci6n que se permita, de coiformidad
con el presente Convenio, serA aplicable en el Estado Contratante tuencionado en primer lugar
(nicaniente respecto de las renlas o ganancias que sean renitidas u obleiidas en ei otto Estado.

Artliculo 23

NO DISCRIMINACION

I. Los nacionales de in Eslado Conlralante no serAn sontetidos en el olro Eslado
Conlralanle a iigfin inipueslo u obligaci6n relalivo al mismno que no se exija o qute sea tnis
gravoso qite aqutil al que eslCn o puedan estar suinetidos Ios naciontales de esle otro Eslado tle
se encientren en las inisinas condiciones, en particular respeclo a )a residencia. No obsiante Io
dispuesto en el Artlculo I, la presente disposici6i lainbiCn se aplica a personas que no seat
residenles de uno o anibos Eslados Contralanles.
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2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado Conlratante tetga en el
otto Eslado Conilralanle no serin sometidos a iinposici6n en este otro Eslado de manera menos
favorable que las empresas de este olro Eslado que realicen las mismas actividades. Los
disposicionres del presente ArIlculo, no podrAn interprelarse en el senlido de obligar a mi Eslado
Contratantle a conceder a los residentes del otro Eslado Conlratante Ins deducciones personales,
exoneraciones y reducciones impositivas que otorgue a sus propios resideites en consideraci6n a
su eslado civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliqiien las disposiciones del p1trrafo I (lel Arliculo 9, del pArrafo 7 del
Artliculo I I o del pArrafo 6 del Arliculo 12, los intereses, las regallas y demlis gastos pagados pr
lna enpresa de un Estado Contratante a un residente del otro Estado Contralante serbn

deducibles para determinar los berieficios sujelos a imposici6n de esta empresa, en las mismas
condiciones que si hubieran sido pagados a un residente (de Eslado mencionado en primer logar.

,I. Las emnpresas de un Estado Contralante, cuyo capital est , total o parcianlenle detenlado o
controlado, directa o indirectamente, por uno o varios residenles del otro Estado Contraanlte, no
esiard, somnetidas en el Estado mencionado en primer lgar a ningtim impuesto u obligaci'in
relativo al mismo que no se exija o que sea mAs gravoso que aqorllos a los que estn o puedan
estarsomelidas olras empresas similares del Estado mencionado en primer higar.

5. Las disposiciones del presente Articulo se aplican a los impuestos que son objeto del
presenle Convenio.

Artlculo 24

IlROCEDIMIENTO AMISTOSO

I. Cuando on residente de mm Estado Conhatante considere que las medidas adoptadas pur
tno o ambos Estados Conlratantes implican o pueden implicar para el una imposici6n qmie no
est6 conforine con las disposiciones del presente Convenio, con independencia de los recorsos
previstos por el derecho interno de estos Estados, podrA someter su caso a Ia autoridad
competente del Estado Contratante del que es residenle.

2. La attoridad competeute, si Ia reclarnaci6n le paiece findada y si ,1o pttede por sf ,misnia
encontrar una soluci6n satisfactoria, halin lo posible por resolver to cuesli6n mediante un acmierdo
amistoso con Ia autoridad competente del otro Estado Contratnile, a fin de evilar ona imposici6n
que no se ajusle al presente Convenio.
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3. Las auloridades competentes de los Estados Conhratantes harAn Io posible por resolver Ins
dificullndes o disipar las dudas que plantee la inlerpreiaci6n o aplicaci6n del presente Convenio
inedianle acuerdo ainistoso.

4. Las autoridades competentes de los Eslados Contratantes pueden comunicarse
direciamente entre sl a fin tie Ilegar a un acnerdo seg6n se indica en los pfrrafos anteriores. Ias
auloridades compelentes, a Iravds (le consulbns, pueden desarrollar los procedimienios bilaterales,
condiciones, rndtodos y tdcnicas apropiadns pare instrumentar el procedimienlo anisloso previsto
en el presente Arlculo.

5. Cuando una dificiliad o duds respecto de Ia inlterpretaci6n o aplicaci6n del p,'esenie
Convenio no pueda resolverse por las auloridades compelentes, de conFormidad con los pirraos
anteriores del presenle Artlculo, el caso podrA someterse a arbitraje si las auturidtlades
coinpetentes y los contribuyentes involncrados ast lo acuerdan, siempre que los conlribuyentes
involucrados acepten por escrito obligarse n Ia decisi6n tie In junta de arbitraje. La decisi6n (le In
junta de arbilraje en un case particular ser-i oblignloria pare anbos Eslados respeclo a dicho caso.
Los procedimienlos se establecer~n enlre ambos Estados a Irav s de tin intercambio (ie notos per
In via diplomntica. Lo previsto en este pArrafo surtir sus efectos despuis de que los Eslados lo
acuerdeii por medio de un intercambio de notas diplointicas.

6. No obstante cuniquier acuerdo iniernacional de comercio o inversi6n en el qne imbos
Eslados Contralantes sean o puedan ser pares,

a) las disposiciones del presenle Arflculo se aplicardn exclusivamienle a cualquier
disputa relaliva sobre si una inedida se encuenlra deiiro del hinbito de este Convenio, y
los procedimineitos bajo el presente Convenio serhn aplicados exclusivamente n esa
disputa; y

b) salvo que la autoridad compelente determine qie la medida imposiliva ) se
encuentra comprendida denlro del Ambito del presents Convenio, las obligaciones de no-
discriminaci6n de esle Convenio serAn oplicables exclusivamente respecto a esa medida.

Artlculo 25

INTERCAMIIIO I)E INFOIIMACiON

I. Las autoridades competentes de los Estados Conlralanles inlercambinrfin Ins
informaciones necesarias pare aplicar Io dispuesto en el presente Convenio, o en el derecho
interno (ie los Eslados Conlralaules relativo a los impueslos establecidos per los .Eshidos
Contratantes, en Ia medida en tule I imposici6n exigida por aq, dl no fuern conlraria al
Convenio. El inlercanbio tie informaci6n no esA limilado por el Arilculo I. Las inforninciones
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recibidas por uno de los Estados Conratanles sern mantenidas secretes en igual frima que las
informaciones oblenidas con base en el derecho interno de ese Lstado y s61o se comunicarAn 1
las personas o autoridades (incluidos los (ribunales y 6rganos admninis(,ativos) encargadus de Ia
(Ielerminaci6n o recaudaci6n, de los impuestos compreididos en el presenle Convenio, de los
procedimiemlos declarativos o ejeculivos relativos a los mismos, o de Ia resoluci6n de los
recursos en relaci6ni con eslos impuestos. Estes personas o autoridades s6lo utilizari'i eslos
ifomes pare tales fines. Podrn reveler esles informaciones en las audiencias pfblicas de Ins
tribunales o en las sentenciasjudiciales.

2. En ning8n caso las disposiciones del pdrrafo I podrjii interpretarse en el senlido (le
obligar a un, Eslado Contralanle a:

a) adopter medidas adminisirativas contraries a [a legislaci6n o prcliea
administraliva de tste o del otro r-slado Contraanle;

b) suministrar informaci6n que no se pueda oblener sobre In base de In legislaciki o
del ejercicio de Ia prActica normal adminisirmiva de Isle o (lei otro Estado Conralante;

c) suministrar informaci6n que revele cualquier secre(o comercial, empresarial,
indusirial o profesional o un, procediniento comercial, o inforriaci6n cuya revelaci6n sea
conlraria al orden piblico. (ordre public).

Arliculo 26

MIEMiRtO9 IE MISIONES DIPLOMA'ICAS Y OFICINAS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afecln a los privilegios fiscales de los miembros de
Misiones (iplollificas u oficinas consulares, de acuerdo con los principios generales del derecho
iilernacional o en virlud de acuerdos especiales.

Arliculo 27

ENTIRAIA EN VIGOR

I. Los Estados Contralantes se nolificardn por escrilo, por Ia via diplomAlica, el
cumplimiento de los procedimientos requeridos por su legislaci6n pare Ia entrada en vigor del
presente Convenio. El Convenio entrarA en vigor en Ia fecha de recepci6n de Ia fllima
notificacidn.
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2. El presenie Convenio suilh-r efeclo:

a) en Irlanda:

(i) respecto del impluesto sobre la renta y el impueslos sobre galhneias de
capilal, para cualquier aflo tie imposici6n que comience o (ermine a paihir del
sexto dla de abril en el ailo siguienle a la feclia en que el presente Convenlo
eiire en vigor;

(ii) respecto del imptieslo sobre sociedades, para cualquier aflo finariciero (lte
comience o lermine a. partir del primer dia de cnero del aflo siguiente al allo en
que el presenle Coaivenio entre en vigor;

b) en Mixico:

respecto del impuesto sobre ]a renla, a partir del primer dia de enero del aflo
siguienle a aquel en que el presente Convenio entre en vigor.

Arllculo 28

TEiIMINACION

I. El presente Convenio permanecerfi en vigor hasta que se d6 par terminado por un FsLado
Contratante. Cualquier Estado Conlratante puede dar por terminado el presente Conveiio, por In
via diploidtiea, dando aviso de ]a lerminaci6n al menas con seis meses de antelaci6n al fiinl tie
cualquier aflo de calendario que inicie con posierioridad a la expiraci6n de tin periodo de ciico
aflos contado a partir de in fecha de su enirada en vigor.

2. El preaente Convenio dejard de surtir erectos:

a) en Irlanda:

(i) respeclo del iinpuesto sobre Ia renta y el impuesto sobre ganancias tie
capital, para ciialquier allo de irnposici6n lite comience o termine a parlir (lei
sexto dia de abril en el ahlo siguiente a aqu6I en que el aviso de terminaci6nl se
notifique;

(ii) respecto del impueslo sobre sociedades, para cuaquier aflo financicro que
comienceo (ermine a partir del primer dla de enero del aflo siguienle a aqul ei
que el aviso de terninaci6n se notifique.
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b) en Mxico:

respecto del imipueslo sobre In renua, a parfir (lei primer dia de encro (et alet)
siguienle a aquil eh que el aviso de terninaci6n se notifilue.
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EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamenle autorizados pot sus respectivos Gobierios,
firman el presente Convenio.

I.IECI10 en duplicado en .. \(_t este ,, dla de.... e JI 1 en Ins
idiomns Espaflol e Iigls, siendo ambos textos
iguallieiite auI[nficos.

Por el Gobierno (e los Islados
Uliidos Mexicanos

Por el Golierino de Irlanda
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' ROTOCOLO

Al mniomenlo de proceder a Ia firma de Convenio entre Irlanda y los Es(ados Unidos Mexicanos
para Eviler Ia Doble Imposici6n e Impedir Ia Evasi6n Fiscal en Mateia de Impueslos sohre 1a
Rcnta y sobre las Oanaicias de Capital, los suscrilos han convenido qie las disposicihles
siguienles formen parle inlegrante del Convenio.

En rehaci&n con el Arlculo 3.

El (irmino "persona" no incluye a na sociedad de personas que no sea Iralada conm persona
moal parr efecos impositivos en el Eslado Contralanle en que se establezca.

Fn relaciun con el ArtIcldo 5.

a) Respeclo al pfrrafo 3 del Artlculo 5, se entiende que una empresa que realice actividades
Ie sulpervisi6n en una obra, construcci6n o proyeclo de insLalaci6n, tiene tin es(lnblecimiento

permatiente 6nicamente si dichas actividades tienen ina duraci6n mayor a seis meses.

1)) Respecto al phrafo 7 del Articulo 5, las actividades Ilevadas a cabo por una empresa
asociada con otra empresa, en los tirminos (de Arliculo 9, se consideran conio Ilevadas a cabo

por In empresa con Ia que estd asociada si las actividlades en cuesti6n son substancialmenle las
mismas a las Ilevadas a cabo por ]a empresa mencionada en 61ihin lugar.

EIn relacidn con el Articulo 7.

a) Para los efeclus del pirrafo I del Arliculo 7, los beneficios obtenidos pot In sede tie
diiecci6n efectiva de Ia empresa o cualquiera de sus sucursales de Ia venta en li Estado
Contralante de bienes o mercanclas de lipo idtnlico o similar a los vendidos a travs del
establecimiento permanente se considerarn como beneficios del establecinienlo permanenle, si
la pLiblicidad, mercadeo, almacenaje, exposici6n o enlrega de dichos bienes es Ilevada a caho por
dicho establecimienlo pernanenle.

b) Para los efectos de Ins pArrafos I y 2 del Arliculo 7, las renlas o beneficios ahibiuibles a
till establecimiento permanente duraulwe su exislencia serAn gravables en el Eslado Conlralane ell
que esli situado ese establecimiento, atm cuando el pago sea di'erido hasta despuds de que dicho
establecimiento perinanente haya dejado de existir.
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En relcin con el Artlculo 8.

El impuesto al activo mexicano no serb aplicable a los aclivos cuyos ingresos estdii sujetos a
imposici6n de confonnidad con el Articulo 8.

En relacidn con el Arlculo 10.

Para efectos del ptrrafo 4, el (6runino "dividendos" no incloirA infereses que, por el hecho de que
sea pagado a una sociedad que no sea residene, sea asiinilado a dividendos bajo la legislaci6n
interim de cualquiera de los Eslados Contratanles, siempre que dicho interh no exceda del
monto que se hubiera esperado que fuera pagado enre i)ailes independientes en condiciones
normales de mercado (arm's length).

En relacidn con el Articulo 13.

Para efeclos del pArrafo 2 del Articulo 13, el tftrino "mercado reconocido de valores " significa:

a) en el caso de Irlainda, la Bolsa Irlandesa de Valores ((lie Irish Stock Exchange);

b) en el caso de M6xico, las bolsas de valores debidaimente autorizadas I)ajo la I.ey
(de Mercado de Valores del 2 de enero de 1975;

c) cualquier otra bolsa o inercado de valores acordado entre las auloridades
conpelentes de los Estados Contraltntes.

En relncidn con los Ardculos II y 12.

Para efeclos del phrrafo 6 del Arliculo I I y el prrafo 5 del Artlculo 12, respeclivnmenle, se
e0 lende que cumndo un prisaamo ha sdo contraledo por Ia oflclina central de una empresa de ono
de los Estados Contratanes y s6lo una parte de dicho prdalamo se alribuye a un establecimiento
permanente de dicha enpresa en el otro Estado Contralante, o cuando un contrato por el cual se
pagan regallos, ha sido concluido por dicha oficina central y s6lo una parte del contrao se
aribuyc a dicho estableciniento pennaniente, enonces dicho pi'slaino o contrao deberA ser
cousiderado por es parte como una deuda o un contrato relacionado con dicho establecimiei o
permanente.

En relackin con el Aritcudo 12.

Se entiende que MExico concedert un cr6dito contra el imnpuesto al activo sobre los activos a quc
se refiere el Artlculo 12 del presente Convenjo en un imporle igual al impoeslo sobre Ia renia qua
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les hubiera correspondido a las regallns pagadas por In utilizaci6n de dichos activos, Rplicamd In
lasa del impueslo previsla en su legislaci6n nacional cono si el Convenio no fuera aplicable.

FE, relacid, con el Articilo 13.

Sc entiende (ie unn parficipaci6n (e al inenos 25 por cienlo en el cnl)ital de una comii rfla se
delenla durante un perlodo de doce meses cuando dsla es detentada en cualquier momento
durante el perludo de doce ineses.

En relacihn con los Articulos 23 y 25.

En el caso en que las leyes de Iflanda sean modificadas a efecto de permitir que los Aillculos de
inlercambio de inFormnaci6n y de no-discriminaci61i de un Acuerdo o Convenio existenle
coaacluido por Irlanda para evilar In doble iniposici6n, sean aplicables a imlueslos it)
con1prendidos por dicho Actierdo o Convenio, enlonces Ins disposiciones de los Arflculos 23 y
25 del presente Convenio laiiiln semAn nplicables a dichos imipueslos.
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EN FT DE LO CUAL, los suscilos, debidamen(e Rulorizados por stis respeclivos Gobiemtios,
firian el presente Protocolo.

I Ii-'ClI 0en duplicado enii l f - este ~ dia de Q1'ocr. 19!MB en Ios
idiomas Espaflol e Ingls, siendo ainbos texlos
igualmnente atulblicos.

Par el Gobierno de los
Eslados Unidos Mexicanos

Por el Gobierno de Ilantdli
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON

INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Mexican States and the Government of Ireland, desir-
ing to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains, have agreed as follows:

Article I. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and capital gains imposed on behalf
of a Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and capital gains all taxes imposed on
total income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) in the case of Ireland:

i) the income tax;

(ii) the corporation tax;

(iii) the capital gains tax; hereinafter referred to as "Irish tax"); and

(b) in the case of Mexico:

the income tax (el impuesto sobre la renta)

hereinafter referred to as "Mexican tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
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laws of Ireland concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(b) the term "Mexico" means the United Mexican States; when used in a geographical
sense, it includes the territory of the United Mexican States; as well as the integrated parts
of the Federation; the islands, including the reefs and cays in the adjacent waters; the is-
lands of Guadalupe and Revillagigedo; the continental shelf and the seabed and submarine
shelves of the islands, cays and reefs; the waters of territorial seas to the extent and limits
established by international law and the inland waters; and the air space of the national ter-
ritory to the extent and upon the conditions established by international law;

(c) the terms "Contracting State", "one of the Contracting States" and "the other Con-
tracting State" mean Ireland or Mexico as the context requires; and the term "Contracting
States" means Ireland and Mexico;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(h) the term "national" means :

(i) in relation to Ireland, any citizen of Ireland and any legal person, association
or other entity deriving its status as such from the laws in force in Ireland;

(ii) in relation to Mexico, any individual possessing the nationality of Mexico,
and any legal person, association or other entity deriving its status as such from the laws in
force in Mexico; and

(i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised repre-
sentatives; and

(ii) in the case of Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature and also
includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term, how-
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ever, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
or capital gains derived from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) in any other case, the competent authorities of the Contracting States shall set-
tle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" shall also include a building site, a construc-
tion, assembly or installation project, or supervisory activities in connection therewith, but
only if such building site, project or activities last more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, supplying information, scientific research, preparation in relation to the placement
of loans or for similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the en-
terprise;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 8 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, an insurance enterprise of
a Contracting State shall, except in regard to reinsurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if it insures risks situated therein through a per-
son other than an agent of an independent status to whom paragraph 8 applies.

7. A person engaged in a Contracting State in the exploration of the seabed and its sub-
soil or in exploitation of natural resources situated there, as well as in activities which are
complementary or auxiliary to such activities, shall be deemed to exercise such activities
through a permanent establishment in that State. However, this provision shall not apply
where these activities are carried out in the other Contracting State for a period not exceed-
ing in the aggregate 30 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal
year concerned.

8. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, if the activities of such an agent
are carried out wholly or almost wholly for the enterprise and the conditions made or im-
posed between them in their commercial or financial relations differ from those which
would have been made or imposed if this had not been the case, that agent shall not be con-
sidered to be an agent of an independent status for the purposes of this paragraph.

9. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself, constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and Forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduc-
tion shall be allowed in respect of such amounts, if any, paid (otherwise than towards reim-
bursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, by way of commission, for specific services per-
formed or for management, or, except in the case of a bank, by way of interest on moneys
lent to the permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-



Volume 2094, 1-36431

tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits referred to in paragraph 1 shall not include profits from the provision of ac-
commodation or transportation other than from the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation of ships or air-
craft in international traffic include:

(a) profits derived from the rental of ships or aircraft if such ships or aircraft are
operated in international traffic or if such rental profits are incidental to other profits de-
scribed in paragraph I of this Article, and

(b) profits from the use, demurrage or rental of containers (including trailers and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or mer-
chandise where such rental, use, or demurrage is incidental to the operation of ships or air-
craft in international traffic.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of in enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
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crued to one of the enterprises, but, by reasons of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State, and
taxes accordingly, profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State, and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall, in accordance with paragraph 2 of Article 25, make the
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In deter-
mining such adjustment, due regard shall be paid to the other provisions of this Convention
and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each oth-
er.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of fraud or wilful neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which owns at least 10 per cent of the voting stock of the company paying the
dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not affect the taxation of the company

in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares, "jouissance" rights or other rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as any income or distribution assimilated to income from shares under the
taxation laws of the Contracting State of which the company paying the dividends or in-
come or making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. A Contracting State may not impose any tax on the dividends paid by a company
which is not a resident of that State, except insofar as the dividends are paid to a resident
of that State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effective-
ly connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that State, nor sub-
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ject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the interest where the beneficial owner is a
bank; and

(b) 10 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest referred to in paragraph 1
shall be taxable only in the Contracting State of which the beneficial owner is a resident
where:

(a) that person is a Contracting State, a political subdivision, a local authority, the
Central Bank of Ireland or the Banco de Mexico;

(b) the interest is paid by any of the entities mentioned in sub-paragraph (a);

(c) the beneficial owner, being a resident of a Contracting State, is a pension fund
approved for tax purposes by that Contracting State and provided that its income is gener-
ally exempt from tax in that Contracting State; or

(d) the interest is paid in respect of a loan for a period of not less than three years
made, guaranteed or insured, or a credit for such period extended, guaranteed or insured in
the case of Ireland by the Minister for Enterprise, Trade and Employment (or his successor
in that respect), and in the case of Mexico, by Banco Nacional de Comercio Exterior,
S.N.C., Banco Nacional de Obras y Servicios, S.N.C., and Nacional Financiera, S.N.C.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. The term "interest", as used in this Article, means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as all other income assimilated to income from money lent by
the laws of the State in which the income arises but does not include any income which is
treated as a dividend under Article 10. Penalty charges for late payment shall not be regard-
ed as interest for the purpose of this Article.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident

of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a

Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed

base, in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest

shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is

situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial

owner or between both of them and some other person, the amount of the interest exceeds

the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable ac-

cording to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions

of this Convention.

8. The provisions of this Article shall not apply if the competent authorities agree that
the debt-claim in respect of which the interest is paid was created or assigned with the main

purpose of taking advantage of this Article. In that case the provisions of the domestic law
of the Contracting State in which the interest arises shall apply.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they arise and ac-

cording to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including motion pictures or films, recordings on tape or other media used for

radio or television broadcasting or other means of reproduction or transmission), any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the

right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience. The term "royalties" also includes gains

derived from the alienation of any such right or property which are contingent on the pro-

ductivity, use or disposition thereof.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-

ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated

therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
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a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. The provisions of this Article shall not apply if the competent authorities agree that
the rights in respect of which the royalties are paid were created or assigned with the main
purpose of taking advantage of this Article. In that case the provisions of the domestic law
of the Contracting State in which the royalties arise shall apply.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of shares or other rights in a company or other legal entity
(other than shares or other rights quoted on a recognised securities market), or of an interest
in a partnership or under a trust, the greater part of the assets of which consist, directly or
indirectly, of immovable property situated in a Contracting State or any other right pertain-
ing to such immovable property, may be taxed in that State.

3. In addition to gains taxable in accordance with the provisions of the preceding para-
graphs of this Article, gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of stock, participation, or other rights in the capital of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other Contracting State if the recipient of the
gains, during the twelve month period preceding such alienation, held a participation, di-
rectly or indirectly, or at least 25 per cent of the capital of that company. The provisions of
this paragraph shall not apply where such a gain has been derived as a consequence of a re-
organisation, merger or division of companies or similar transaction.

4. Gains, other than those dealt with in paragraphs 2 or 3, from the alienation of mov-
able property forming part of the business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Con-
tracting State for the purpose of performing independent personal services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole en-
terprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the enterprise is a resident.
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6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in Article 12 or
in the preceding paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

7. The provisions of paragraph 6 shall not affect the right of a Contracting State during
the three consecutive fiscal years following the fiscal year in which an individual who was
a resident of that Contracting State ceases to be so resident to tax according to its laws cap-
ital gains derived by such an individual from the alienation of any property.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) where he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income
as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

(b) where his stay in the other Contracting State is for a period or periods amount-
ing to or exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or
ending in the fiscal year concerned; in that case only so much of the income as is derived
from his activities performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal
year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by all enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or, in the case of Mexico, in his ca-
pacity as an "administrador" or as a statutory auditor in his capacity as a "comisario" of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State. Income referred to in this
paragraph shall include any incidental income relating to the reputation of such resident,
provided that such income is based on his presence in the other State and is derived from
that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity paid to such resident in consideration of past employment shall be taxable
only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

(b) However, such salaries, wages and other remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:
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(i) is a national of that State; or

(ii) does not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives shall
be exempt from tax in the first-mentioned State in respect of:

(a) payments made to him by persons residing outside that first-mentioned State
for the purposes of his maintenance, education or training, and

(b) remuneration from employment in the first-mentioned State in an amount not
exceeding US $ 2,500 or its equivalent in Mexican pesos or Irish punts during any tax year,
provided that such employment is directly related to his studies and is undertaken for the
purpose of his maintenance.

2. The benefits of this Article shall extend only for a period not exceeding five con-
secutive years from the date of his arrival in the first-mentioned State.

Article 21. Other Income

1. Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Convention,
if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State, through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or
Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and having
their sources in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

Article 22. Elimination of Double Taxation

1. Subject to the provisions of the laws of Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not affect the gen-
eral principle hereof):

(a) Mexican tax payable under the laws of Mexico and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or gains from sources
within Mexico (excluding in the case of a dividend tax payable in respect of the profits out
of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax computed
by reference to the same profits, income or gains by reference to which Mexican tax is com-
puted;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Mexico to
a company which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly 10 per
cent or more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall take
into account (in addition to any Mexican tax creditable under the provisions of subpara-
graph (a)) Mexican tax payable by the company in respect of the profits out of which such
dividend is paid.

2. In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of Mex-
ico, as may be amended from time to time without changing the general principle hereof,
Mexico shall allow its residents as a credit against the Mexican tax:

(a) the Irish tax paid on income arising in Ireland, in an amount not exceeding the
tax payable in Mexico on such income; and

(b) in the case of a company owning at least 10 per cent of the capital of a com-
pany which is a resident of Ireland and from which the first-mentioned company receives
dividends, the Irish tax paid by the distributing company with respect to the profits out of
which the dividends are paid.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 profits, income and capital gains owned by
a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting State in ac-
cordance with this Convention shall be deemed to be derived from sources in that other
Contracting State.

4. Where, in accordance with any provisions of this Convention, income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into
account the exempted income.

5. Where, under any provision of this Convention, income or gains is or are wholly or
partly received from tax in a Contracting State and, under the laws in force in the other Con-
tracting State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax by ref-
erence to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, and not by
reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
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the first-mentioned State shall apply only to so much of the income or gains as is remitted
to or received in that other State.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has, in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activ-
ities. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domes-
tic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. The competent authorities through consultations, may develop appropriate bilater-
al procedures, conditions, methods and techniques for the implementation of the mutual
agreement procedure provided for in this Article.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of this Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities pursuant to the previous para-
graphs of this Article, the case may, if both competent authorities and the taxpayer agree,
be submitted for arbitration, provided that the taxpayer agrees in writing to be bound by the
decision of the arbitration board. The decision of the arbitration board in a particular case
shall be binding on both States with respect to that case. The procedures shall be estab-
lished between the States by notes to be exchanged through diplomatic channels. The pro-
visions of this paragraph shall have effect when the States have so agreed through the
exchange of diplomatic notes.

6. Notwithstanding any intemational agreement on trade or investment to which both
Contracting States are or may become parties,

(a) the provisions of this Article exclusively shall apply to any dispute concerning
whether a measure is within the scope of this Convention, and the procedures under this
Convention exclusively shall apply to that dispute; and

(b) unless the competent authorities determine that a taxation measure is not with-
in the scope of this Convention, the non-discrimination obligations of this Convention ex-
clusively shall apply with respect to that measure.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes imposed by the Contracting States insofar
as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information
is not restricted by Article 1. Any information so exchanged shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation to:

(a) carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;
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(b) supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of Diplomatic Missions
and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other in writing, through diplomatic chan-
nels, that the procedures required by their laws for the entry into force of this Convention
have been completed. The Convention shall enter into force on the date of receipt of the
later notification.

2. This Convention shall have effect:

(a) in Ireland:

(i) as respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment begin-
ning on or after the sixth day of April in the year next following the date on which this Con-
vention enters into force;

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the
first day of January in the year next following the year in which this Convention enters into
force;

(b) in Mexico:

in respect of income tax, on or after the first day of January in the year next following
the year in which this Convention enters into force.

Article 28. Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Ei-
ther Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giv-
ing notice of termination at least six months before the end of any calendar year beginning
after the expiration of a period of five years from the date of its entry into force.

2. This Convention shall cease to have effect:

(a) in Ireland:

(i) as respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment begin-
ning on or after the sixth day of April in the year next following that in which the notice of
termination is given;
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(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the
first day of January next following that in which the notice of termination is given;

(b) in Mexico:

in respect of income tax, on or after the first day of January next following that in
which the notice of termination is given.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Dublin, this 22nd day of October, 1998, in the Spanish and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

DANIEL DULTZIN DUBIN

For the Government of Ireland:

MARTIN CULLEN
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PROTOCOL

At the time of signing this Convention between the United Mexican States and Ireland

for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and Capital Gains, the undersigned have agreed that the following provi-

sions shall form an integral part of this Convention.

With reference to Article 3.

The term "person" does not include a partnership which is not treated as a body corpo-
rate for tax purposes in the Contracting State in which it is established.

With reference to Article 5.

(a) With respect to paragraph 3 of Article 5, it is understood that an enterprise which

carries on supervisory activities on a building site or construction or installation project has
a permanent establishment only if such activities last more than six months.

(b) With respect to paragraph 7 of Article 5, activities carried on by an enterprise as-

sociated with another enterprise within the meaning of Article 9 shall be regarded as carried
on by the enterprise with which it is associated if the activities in question are substantially

the same as those carried on by the last- mentioned enterprise.

With reference to Article 7.

(a) For the purposes of paragraph 1 of Article 7, profits derived by the head office of
the enterprise or any of its branches from the sale in a Contracting State of goods or mer-

chandise of the same or similar kind as those sold by the permanent establishment shall be
deemed to be profits of the permanent establishment, if the advertising, marketing, storage,

display or delivery of such goods is carried out by the said permanent establishment.

(b) For the purposes of paragraphs 1 and 2 of Article 7, income or profits attributable
to a permanent establishment during its existence shall be taxable in the Contracting State
in which that establishment is situated, even where the payment is deferred until after that
permanent establishment has ceased to exist.

With reference to Article 8.

The Mexican assets tax shall not apply to assets, the income from which is taxable in

accordance with Article 8.

With reference to Article 10.

For the purposes of paragraph 4, the term "dividends" shall not include interest which,

by reason of the fact that it was paid to a non-resident company, is assimilated to dividends
under the domestic laws of either Contracting State, provided that such interest does not
exceed the amount which would be expected to be paid between independent parties deal-
ing at arms length.
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With reference to Articles 11 and 12.

For the purposes of paragraph 6 of Article 11 and paragraph 5 of Article 12, respec-
tively, it is understood that where a loan has been contracted by the head office of an enter-
prise of one of the Contracting States and only part of such loan is attributed to a permanent
establishment of that enterprise in the other Contracting State, or where a contract under
which royalties are paid has been concluded by such head office and only a part of such
contract is attributed to such permanent establishment, then such loan or such contract is
for that part to be considered as an indebtedness or a contract connected with that perma-
nent establishment.

With reference to Article 12.

It is understood that Mexico shall grant a credit against the asset tax on the assets re-
ferred to in Article 12 of this Convention by an amount equal to the income tax that would
have been imposed on the royalties paid for the fumishing of those assets, applying the rate
of tax provided in its national legislation as if this Convention is not applicable.

With reference to Article 13.

For the purposes of paragraph 2 of Article 13, the term "recognised securities market"
means:

(a) in the case of Ireland, the Irish Stock Exchange;

(b) in the case of Mexico, stock exchange duly authorised under the terms of the Stock
Market Law (Ley del Mercado de Valores) of January 2, 1975;

(c) any other stock exchange or securities market agreed upon by the competent au-
thorities of the Contracting States.

With reference to Article 13.

It is understood that a participation of at least 25 per cent in the capital of a company
is held during a twelve month period when it is held at any time during the twelve month
period.

With reference to Articles 23 and 25.

In the event that the laws of Ireland are amended to permit the exchange of information
and non- discrimination articles of an existing Agreement or Convention concluded by Ire-
land for the avoidance of double taxation to apply to taxes not covered by such Agreement
or Convention then the provisions of Articles 23 and 25 of this Convention shall also apply
to such taxes.
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In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Dublin, this 22nd day of October, 1998 in the Spanish and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

DANIEL DULTZIN DUBIN

For the Government of Ireland:

MARTIN CULLEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LES ETATS UNIS DU MEXIQUE ET L'IRLANDE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de l'Irlande, d6si-
reux de conclure une convention pour 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital, sont convenus de ce qui
suit

Article 1. Personnes visges

Cette Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de run ou des deux
Etats contractants.

Article 2. Imptts visas

1. Cette Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital im-
pos6s dans chaque Etat contractant ind6pendamment de la mani~re dont ils sont pergus.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu, et gains en capital, tous les montants
impos6s sur le revenu global ou sur les 616ments du revenu y compris les gains provenant
de l'ali6nation des biens mobiliers et immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent Convention sont notamment:

a) en Irlande :

i) L'imp6t sur revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t~s;

iii) L'imp6t sur les plus-values en capital;

(Ci-apr~s d6nomm6s "'imp6t irlandais"); et

b) au Mexique :

L'imp6t sur le revenu (el impuesto sobre la renta);

(ci-apr&s d6nomm6 "imp6t mexicain" ).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis aprbs la date de la signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiquent les modifica-
tions significatives apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, a moins que le contexte u'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :
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(a) Le terme "Irlande "comprend toute zone situ6e hors des eaux territoriales de 'Ir-
lande, qui a 6 d6sign6e ou peut dor6navant 8tre d6sign6e, conform6ment au droit interna-
tional et aux termes de la l6gislation irlandaise relative au plateau continental, comme une
zone dans laquelle l'Irlande exerce ses droits souverains A l'6gard du fond des mers et de
son sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles.

(b) Le terme "Mexique", signifie, lorsqu'il est utilis6 dans le sens g6ographique le
territoire, des Etats Unis du Mexique, ainsi que les parties int6grales de la F6d6ration, les
iles, y compris les r6cifs dans les eaux adjacentes, les iles de Guadalupe et de Revillagige-
do, le plateau continental et les fonds marins et le sous-sol des iles, les eaux territoriales
jusqu'aux limites 6tablies par le droit international et les eaux int6rieures et l'espace a6rien
du territoire national jusqu'aux limites et conditions fix6es par le droit international.

(c) Les termes "un Etat contractant", "un des Etats contractants" et "l'autre Etat con-
tractant" signifient rlrlande, ou le Mexique, tel qu'exig6 par le contexte et le terme "Etats
contractants" signifie l'Irlande et le Mexique;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes.

(e) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ot toute entit6 qui est consid6-
r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

(f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

(g) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par un r6sident d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a&
ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

(h) Le terme ressortissant s'entend :

(i) pour ce qui est de lIrlande, de tout citoyen irlandais et de toute personne mo-
rale, toute association ou tout autre sujet de droit, dont le statut est r6gi par la l6gislation en
vigueur en Irlande;

(ii) pour ce qui est du Mexique, de toute personne poss6dant la nationalit6 mexi-
caine et de toute personne morale association de personne ou autre association dont le statut
est r6gi par la l6gislation en vigueur au Mexique; et

(i) L'expression "autorit6 comptente" d6signe

i) Pour lrlande, les Commissionnaires au revenu ou leurs repr6sentants autoris6s
ii) Pour le Mexique le Minist~re des finances et de Cr6dit.

2. Pour 'application de la Convention par un Etat contractant toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention.

Article 4. Rdsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
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cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, du lieu d'im-
matriculation ou de tout autre crit~re similaire, A l'exclusion toutefois de toute personne as-
sujettie A l'imp6t dans cet Etat au seul titre des revenus qu'elle tire de sources situ6es dans
ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est d6termin6e de la manibre suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat o/i elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oi cette personne a le centre de ses int6rEts vitaux ne peut pas Etre d6-
termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oi elle s6joume de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de
l'Etat dont elle possbde la nationalit6;

d) Dans tout autre cas, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent
la question d'un commun accord.

3. Lorsque selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consi-
d6r6e comme un r6sident de l'Etat oii son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une personne exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou une installation de forage pour l'exploration et l'exploitation de ressour-
ces naturelles i condition que leur dur6e soit sup6rieure d six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les activit6s suivantes
d'un r6sident dun Etat contractant ne seront pas consid6r6es comme relevant d'un 6tablis-
sement stable dans un autre Etat contractant si :
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a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, exposition ou livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A la personne sont entreposres aux seules fins
de stockage d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant d la personne sont entreposres aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rrunir des informations pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins de publicit6, de four-
niture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activitrs prrparatoires concemant le
placement de pr~ts ou d'activit6s analogues qui ont un caractbre prrparatoire ou auxiliaire.

f) une installation fixe d'affaires est utilisre uniquement pour l'exercice combin6
des activitrs mentionnres aux alinras (a) A (e) A condition que l'activit6 globale de linstal-
lation fixe d'affaires revete un caractre prrparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -autre qu'un
agent jouissant d'un statut indrpendant auquel s'applique le paragraphe 8- agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans lun des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette
entreprise est consid~re comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les
activitrs que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que ces activitrs ne soient li-
mitres A celles mentionnres au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exercres par l'interm-
diaire d'une installation fixe d'affaires , ne permettraient pas de considrrer cette installation
comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions prrcrdentes du present article, une compagnie d'assu-
rances d'un Etat contractant est consid~re, sauf en matire de reassurance, comme ayant
un 6tablissement stable dans rautre Etat si elle pergoit des primes sur le territoire de cet
autre Etat ou si elle y assure les risques qui y sont encourus, par lintermrdiaire d'un agent
autre qu'un agent jouissant d'un statut indrpendant vis6 au paragraphe 8.

7. Une personne d'un Etat contractant engagre dans l'exploitation des fonds marins ou
rexploitation des ressources naturelles qui y sont siturs ou dans toute activit6 complkmen-
taire ou auxiliaire est consid~re comme exergant ces activitrs par l'intermrdiaire d'un 6ta-
blissement stable. Nranmoins, la prrsente disposition ne s'applique pas aux activitrs qui
sont exercres dans rautre Etat contractant pour une prriode n'excrdant pas de 30 jours la
prriode des 12 mois commengant ou se terminant pendant 'annres fiscale concemre.

8. Une entreprise n'est pas consid~re avoir un 6tablissement stable dans 'autre Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par 'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire grnrral ou de tout autre intermrdiaire jouissant d'un statut
indrpendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur. activit6. Nanmoins,
lorsque les activitrs d'un tel agent sont exercres exclusivement ou presque exclusivement
pour le compte de cette entreprise, il nest pas considr6 comme un agent indrpendant au
sens du present paragraphe.

9. Le fait qu'une socirt6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une socirt6 qui est un resident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire une quelconque de ces soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens qui lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens consid~r~s sont situs. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif et l'quipement utilis6 pour des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fon-
ci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiernents variables ou fixes pour
'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres

ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus prove-
nant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B~nefices des Entreprises

1. Les b6n6fices d'une personne d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que la personne n'exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si la personne exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans 'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure o6i ils sont imputables au dit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une personne d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il doit 8tre attribu6, dans chaque Etat contractant, A cet
6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il s'agissait d'une personne dis-
tincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identi-
ques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour daterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans 'Etat oit
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois aucune d6duction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es ( A d'autres titres que le rembourse-
ment de frais encourus) par '6tablissement stable au siege central de 'entreprise ou A l'un
quelconque de ses bureaux, conme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
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pour lusage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services precis
rendu ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, corn-
me int~r~ts sur des sommes prktes A l'tablissement stable.

4. Dans la mesure oii il est d'usage dans un Etat contractant de determiner les b~n~fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition de la totalit6 des b~n~fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du present Arti-
cle n'emp~che 'Etat contractant int~ress6 de determiner les b~n~fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle repartition selon rusage; toutefois la m~thode de repartition adopt~e
doit permettre d'obtenir un r~sultat conforme aux principes 6nonc~s dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n~fice ne devra Etre imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du present article, les b~n~fices A imputer a un
6tablissement stable sont d~termin~s chaque annie selon la mme mthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Revenus du transport international

1. Les b~n~fices effectus par un resident, provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant.

2. Les b~n6fices visas au paragraphe 1 ne comprennent pas les b~n~fices tires de lex-
ploitation d'h6tels, ou d'une activit6 de transport autre que l'exploitation en trafic interna-
tional, de navires ou d'a~ronefs.

3. Aux fins du present article, les b~n~fices tires en trafic international de navires ou
d'a~ronefs comprennent:

(a) les b~n~fices qui proviennent de l'affrtement des navires ou d'a6ronefs si
ceux-ci sont exploit~s en trafic international ou si les b~n~fices de l'affr~tement sont acces-
soires aux autres b~n6fices vis~s au paragraphe 1 du present article et

(b) les b~n~fices tires de l'utilisation, de la location pour utilisation de conteneurs
en trafic international (y compris des remorqueurs et l'quipement ncessaire au transport
des conteneurs) utilis~s pour le transport des marchandises lorsque la location ou l'utilisa-
tion est accessoire aux activit~s des navires ou des a~ronefs en trafic international.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b~n6fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une personne d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une personne de l'autre Etat contractant, ou que
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b) Les mEmes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de I'autre
Etat contractant,

et que, dans run et lautre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions auraient 6t6 r~alis~s par lune des personnes mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b~n~fices de cette personne et imposes en con-
sequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat- et
impose en cons6quence- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat contractant
a k6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui
auraient k6 r~alis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind~pendan-
tes, l'autre Etat procde (conform~ment au paragraphe 2 de 'article 25) A un ajustement ap-
propri6 du montant de l'imp6t qui y a k6 perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet
ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est n~cessai-
re, les autres autorit~s comptentes des Etats contractants se consultent.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas en cas de fraude ou de n~gli-
gence volontaire.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes qui sont pay~s par une soci~t6 qui est r~sidente d'un Etat contractant
et dont est b6n~ficiaire un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat contractant dont la so-
ci6t& qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la legislation de cet Etat; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, 'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

(a) 5 pour cent du montant bru des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une
soci~t6 qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les
dividendes;

(b) 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas limposition de la soci6t6 A
raison des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme "dividendes" employ& dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance ou autres droits A l'exception des cr~ances,
ainsi que les revenus ou distribution de parts assimil~es aux revenus soumis au regime fis-
cal de 'Etat contractant dont la socit versant les dividendes ou payant le revenu ou pro-
c~dant aux distributions est un resident.

5. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat



Volume 2094, 1-36431

contractant dont la soci6t6 paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par I'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui est situ6, et que la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions
de r'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de rautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la societ6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la societ6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Int~rdts

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de 'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans 'autre Etat contactant d'oi qu'ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, si la personne qui regoit les interets en
est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

(a) 5 pour cent du montant brut de V'intrt s'il s'agit d'une banque;

(b) 10 pour cent du montant brut de l'int6ret dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets vis6s au paragraphe 1 ne
seront imposables que dans l'Etat contractant dont le b6neficiaire effectif est un r6sident si :

(a) le b6n6ficiaire effectif est un Etat contractant, une subdivision politique, une
collectivit6 locale, ]a Banque centrale d'Irlande ou la Banque du Mexique;

(b) les int6rets sont vers6s par rune des entit6s mentionn6es a l'alin6a (a)

(c) le b6n6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, est un fonds de pension agr66
pour des raisons fiscales par cet Etat contractant A condition que ce revenu est d'une manie-
re g6n6rale exon6r6e d'imp6t dans cet Etat; ou

(d) l'int6ret est pay6 au titre d'un pret accord6 pour une dur6e d'au moins de trois
ans, garanti ou assur6 dans le cas de lIrlande, par le Ministere de l'industrie, du commerce
et de l'emploi (ou de son successeur) et dans le cas du Mexique, El Banco Nacional de
Comercio Exterior, S.N.C., Banco nacional de Obras y servicios, S.N.C., et la Nacional Fi-
nanciera, S.N.C.

4. Les dispositions des paragraphesl, 2 et 3 du pr6sent Article ne s'appliquent pas lors-
que le ben6ficiaire effectif des interEts, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre
Etat contractant d'oui proviennent les int6rets, une activit6 commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, et que le cr6dit engendrant les int6rets
est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dis-
positions applicables sont soit celles de rarticle 7, soit celles de Particle 14.
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5. Le terme "int6r~ts", tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent article, s'entend des revenus
de cr6ances de toute nature, assortis on non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de
participation aux b6n6fices du d6biteur et notamment des revenus de fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris des primes et des lots attach6s A ces titres ainsi que de
tous autres revenus assimilks A des int6rets par la l6gislation fiscale de l'Etat d'oil provien-
nent ces revenus. Les amendes pour retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme des
int6r~ts aux termes du pr6sent article.

6. Les int6r&s sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable ou
une base fixe en relation avec laquelle a t6 contract6e la dette qui est A l'origine du paie-
ment des int6r~ts, et qui supporte la charge de ces int6rets, ces derniers sont consid6r6s
comme provenant de l'Etat oit 1'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des int6-
r~ts des int6r~ts ou que lun et rautre ou une autre personne entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des int6r~ts pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont
pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation
de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

8. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si les autorit6s comptentes
conviennent que la cr6ance pour laquelle les int6r~ts sont pay6s a 6 convenue ou accord6e
principalement dans lintention de tirer avantage de cet article. Dans ce cas la 16gislation
nationale de rEtat contractant d'ofi proviennent les int6r~ts, est applicable.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de rautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une uvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les films ou
bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t6kvis6es, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique. Le terme "redevances" d6signe 6galement
les r6mun6rations provenant de l'ali6nation desdits biens ou droits, lorsqu'elles d6pendent
de la productivit6 ou de l'usage de ces biens ou droits.
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4. Les dispositions des paragraphe 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant d'oii provien-
nent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de r'article 7, soit celles de l'ar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-mEme, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract~e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de 'Etat oii 1'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'absen-
ce de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la l6gislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

7. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si les autorit~s comptentes
conviennent que les droits pour lesquels sont pay~s ces redevances 6taient cr6s ou assignes
dans le but principal de profiter du present article. En ce cas, les dispositions de la loi in-
terne de l'Etat contractant duquel les redevances proviennent s'appliqueront.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobi-
liers d~finis A Particle 6 et situ~s dans 1'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les gains provenant de l'alinnation des actions ou d'autres droits dans une soci~t6
ou dans une entit6 l~gale (autres que des actions ou d'autres droits cot~s ou reconnus A la
bourse) ou d'int~r~ts dans un partenariat ou d'un fonds, d'un trust dont la majeure partie des
valeurs consiste directement on indirectement de biens immobiliers situs dans un Etat con-
tractant ou tout autre droit affirent i ces biens immobiliers, peuvent 8tre imposds dans cet
Etat.

3. En plus des gains imposables conform~ment aux dispositions des paragraphes pr6-
cedent du present article, les gains pergus par un resident d'un Etat contractant provenant
de l'ali~nation de valeurs, de participation ou d'autres droits dans le capital d'une socit qui
est situ~e dans un autre Etat contractant peut ftre impos~e dans 'autre Etat contractant si
celui qui pergoit ces gains, au cours de douze mois qui precedent l'ali~nation, datient une
participation directement ou indirectement d'au moins 25 pour cent du capital de la societ6.
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Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas lorsqu'un tel gain est la cons6-
quence d'une r~organisation, d'une fusion ou d'une division des compagnies ou d'une tran-
saction similaire.

4. Les gains, autres que ceux qui, cites dans les paragraphes 2 et 3, provenant de l'ali6-
nation de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'une entreprise d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant, ou des biens mobiliers attaches A une base fixe i la
disposition d'un resident d'un Etat contractant pour exercer des activit~s personnelles ind6-
pendantes y compris les gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, peuvent etre imposes dans l'autre Etat.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s i 'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est un resident.

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s A larticle 12
ou dans les paragraphes precedents du present article sont imposes que dans l'Etat contrac-
tant dont le c~dant est un resident.

7. Les dispositions du paragraphe 6 n'affectent pas le droit d'un Etat contractant pen-
dant trois ann~es fiscales cons~cutives A la suite de l'ann~e fiscale au cours de laquelle une
personne qui 6tait une r~sidente de cet Etat contractant cesse d'Etre une r~sidente soumise
A limposition conform~ment A la l~gislation sur les gains en capital que cette personne a
pergus A la suite de l'ali~nation de n'importe quel bien.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois ces revenus
sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans les cas suivants :

(a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans 'autre Etat contractant, d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction de revenus qui est im-
putable A ladite base fixe est imposable dans 'autre Etat contractant; ou

(b) Si son sjour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p~riode ou des p6-
riodes d'une dur~e totale 6gale ou sup~rieure A 183 jours pendant l'ann~e fiscale consid~r~e;
en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit~s exerc~es dans cet autre Etat
est imposable dans cet autre Etat;

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activi-
t~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, i moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce cas, les r~mun~rations perques A ce titre
peuvent Etre impos~es dans cet autre Etat contractant.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les r6mun6rations
qu'un r6sident de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
lautre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si les conditions suivan-
tes sont remplies :

(a) le bn6ficiaire ne sjoume dans l'autre Etat que pendant une ou des p~riodes
n'exc6dant pas au total cent quatre-vmgt-trois jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e :

(b) les r6mun~rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat et

(c) la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou
une base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic inter-
national, par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tantibmes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant per-
goit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou dans le cas du Mexique en tant
qu' administrador >> ou d'auditeur statutaire en tant que << comisario >> d'une soci6t6 qui est
bas6e dans l'autre Etat contractant peuvent 8tre imposes dans l'autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s exerc6es A titre personnel dans lautre Etat contractant en
qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de th6Etre, de cin6ma, de la radio ou de la t6-
16vision, en tant que musicien ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
Les revenus vis6s au pr6sent paragraphe comprennent les revenus tir6s de toute activit6 per-
sonnelle exerc6e par ledit r6sident dans l'autre Etat contractant, sur la base de sa notori6t6,
A condition que ce revenu est bas6 sur sa pr6sence dans 'autre Etat et provient de cet autre
Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce en cet-
te qualit6 sont attribu6s non pas A 'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne,
ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans rEtat
contractant ou les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve du paragraphe 2 de 'article 19, les pensions et autres r6mun6rations
analogues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur et les ren-
tes pay6es A ce r6sident sont imposables exclusivement dans cet Etat.

2. Le terme "rente "signifie une somme d6termin6e payable p6riodiquement ou A des
dates d6termin6es, la vie durant ou pour une dur6e qui est sp6cifi6e ou peut tre 6tablie en
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vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant in-
t~gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appreciable en esp~ces.

Article 19. Fonction publique

1. (a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par lun des Etats contrac-
tants, l'une de ses subdivisions administratives ou une autorit6 locale A une personne phy-
sique au titre de services rendus i cet Etat ou i cette subdivision ou 'autorit6 ne sont
imposables que dans cet Etat.

(b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans rautre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en est r6sidente

(i) lorsqu'elle en a la nationalit6; ou

(ii) lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence i seule fin de rendre les services con-
sid6r6s.

2. (a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions po-
litiques ou de ses collectivit6s locales par pr61kvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s i
une personne physique au titre des services rendus i cet Etat contractant, est imposable uni-
quement dans cet Etat.

(b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre Etat contrac-
tant si la personne physique est un r6sident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15 et 16 et 18 s'appliquent le cas 6ch6ant, aux r6mun&
rations et pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s profession-
nelles, exerc6es par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions administratives.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait imm6diatement avant
son arriv6e dans Pun des Etats contractants, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui se
trouve dans 'Etat mentionn6 en premier A seule f'm de poursuivre ses 6etudes ou sa formation
regoit pour couvrir ses frais d'6tudes ou de formation ne sont pas imposable dans cet Etat
pour :

(a) des paiements qui lui sont vers6s par des personnes r6sidant en dehors du premier
Etat mentionn6 pour rentretien, les 6tudes ou la formation, et

(b) la r6mun6ration pour un emploi dans le premier Etat mentionn6 d'un montant ne
d6passant pas 2.500 dollars des Etats-Unis ou son equivalent en pesos mexicains ou en
punts irlandais pendant n'importe quelle ann6e fiscale A condition que 'remploi est directe-
ment li aux 6tudes et i l'entretien du r6sident.

2. Les profits d6coulant de l'application du pr6sent article ne doivent pas d6passer une
priode de cinq annes cons~cutives A partir de la date d'arriv~e dans le premier Etat men-
tionn6.
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Article 21. Autres Revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant d'oui qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas par les articles precedents de la pr~sente Convention A l'exception des
revenus provenant de trusts ou de la succession de personnes d~c~d~es sont imposables ex-
clusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe
2 de 1'article 6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situe dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien g~n~rateur de
revenus se rattache effectivement audit tablissement stable ou A ladite base fixe. En pa-
reils cas, les dispositions applicables sont celles de l'article 7 ou celles de l'article 14, sui-
vant le cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les 6lments
du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles pr~c6-
dents de la pr~sente convention et qui proviennent de lautre Etat contractant sont 6galement
imposables dans cet autre Etat.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. Sous reserve des dispositions de la legislation irlandaise touchant rimputation sur
l'imp6t irlandais de rimp6t exigible dans tout le territoire situ6 hors d'Irlande (sans toutefois
porter atteinte au principe g~n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention) :

(a) l'imp6t mexicain qui est exigible en vertu de la legislation du Mexique et con-
form6ment la pr~sente convention, directement ou par voie de retenues sur les b~n~fices,
les revenus et les gains de capital imposables, provenant de sources situes au Mexique (ex-
ception faite, s'agissant de dividendes, de l'imp6t exigible au titre des b~n~fices sur lesquels
les dividendes sont pr~lev~s) est admis en deduction de l'imp6t irlandais assis sur les me-
mes b~n~fices, revenus ou gains de capital imposables sur lesquels l'imp6t mexicain est cal-
cul.

(b) dans le cas d'un dividende vers6 par une soci6t6 qui est un resident du Mexique
un r6sident de l'Irlande et qui contr6le directement 10 pour cent ou plus des droits de vote

de la soci~t6 versant les dividendes, la d6duction tient compte (outre la deduction de l'imp6t
mexicain aux termes des dispositions de ralin~a (a) de l'imp6t mexicain acquitt6 par la so-
ci~t6 pour ce qui est des b~n~fices sur lesquels ledit dividende est pay&

2. Conformment aux dispositions de la l6gislation mexicaine et sous reserve des li-
mites qu'elle pr~voit, telle qu'elle peut 8tre modifi~e sans porter atteinte aux principes g6-
n~raux ici poses, le Mexique devrait accorder A ses residents comme credit deductible de
l'imp6t mexicain:

(a) l'imp6t irlandais pay6 sur le revenu provenant de l'Irlande d'un montant ne d6-
passant pas l'imp6t pay6 au Mexique sur un tel revenu; et
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(b) dans le cas d'une soci~t6 d~tenant au moins 10 pour cent des droits de vote
dans une soci~t6 qui est un resident de rIrlande et dont la premiere societ6 reqoit des divi-
dendes, l'imp6t irlandais pay6 par la soci~t6 distributrice, ou pour son compte au titre des
b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du present articles b~n~fices, revenus et fortune pos-
s~d~s par un resident d'un Etat contractant, conform~ment A la pr~sente convention, sont
r~put~s Etre tires de sources situ~es dans cet autre Etat contractant.

4. Lorsque, conform~ment i une disposition quelconque de la pr~sente Convention,
les revenus qu'un resident d'un Etat contractant regoit, sont exempts d'imp6t dans cet Etat,
cet Etat peut n~anmoins pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce
resident, tenir compte des revenus exempt~s.

5. Lorsque, au titre d'une disposition quelconque de la pr~sente convention, les reve-
nus et les gains sont en totalit6 ou en partie exempt~s de l'imp6t dans un Etat contractant et
que, aux termes de la lgislation en vigueur dans 'autre Etat contractant, une personne phy-
sique, pour ce qui est des revenus ou des gains en question, est assujettie A l'imp6t au titre
du montant qui est vers6 ou requ dans cet autre Etat, et non par rapport A son montant total,
dans ce cas, la deduction qui doit 8tre autoris~e aux termes de la pr~sente Convention dans
'Etat mentionn6 en premier ne s'applique qu'au volume du revenu ou des gains qui ont fait
l'objet de ces mesures dans cet autre Etat.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant,
A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la meme situation, notamment en ce qui concerne la r6sidence. La pr~sente disposi-
tion s'applique, nonobstant les dispositions de l'article 1, 6galement aux personnes de l'un
ou rautre Etat contractant qui ne sont residents d'aucun d'eux.

2. Les tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
rautre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une faqon moins favora-
ble que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit~s dans les memes
conditions. Les dispositions du present article ne doivent pas etre interpr6t~es comme fai-
sant obligation A un Etat contractant de consentir aux r6sidents de lautre Etat des abatte-
ments, des d~gr~vements ou des reductions d'imp6t en tenant compte de leur responsabilit6
de famille et de leur statut civil comme il le ferait pour ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 4 de lar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 soient applicables, les int~r~ts, redevances et
autres d~penses payees par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont deductibles pour la determination des b~n~fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat contractant, ne
sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y relative, qui est
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autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les autres entre-
prises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts qui relkvent de la pr6-
sente Convention.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats soumettre son cas i l'autorit comptente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de l'in-
terpr6tation ou de rapplication de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord conform6ment aux pr6c6dents paragraphes du
pr6sent article. Les autorit6s comptentes peuvent en se consultant d6velopper les proc&
dures bilat6rales appropri6es ainsi que les conditions, les m6thodes et les techniques pour
la mise en uvre de la proc6dure d'accord mutuel pr6vue dans le pr6sent article.

5. Lorsqu'un problbme quelconque ou un doute qui ont surgi A propos de rinterpr6ta-
tion ou de lapplication de la pr6sente Convention ne peuvent Etre r6solus par les autorit6s
comptentes conform6ment aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, le cas peut, si
les deux autorit6s comptentes et le contribuable acceptent d'Etre soumis A rarbitrage A con-
dition que le contribuable accepte par 6crit d'Etre li6 par le conseil d'arbitrage. La d6cision
du conseil d'arbitrage sera obligatoire par les deux Etats contractants. Les procedures se-
ront 6tablies entre les Etats par des notes 6chang6es par voie diplomatique. Les dispositions
du pr6sent paragraphe entreront en vigueur lorsque les Etats se mettent d'accord par l'chan-
ge des notes diplomatiques.

6. Nonobstant tout accord international sur le commerce ou linvestissement auquel les
deux parties contractantes sont ou deviennent parties,

(a) les dispositions du pr6sent s'appliquent exclusivement aux diff6rends relatifs
a la question de savoir si une mesure relive de la pr6sente Convention et si les proc6dures
relevant de la pr6sente Convention s'appliquent au diff6rend; et

(b) i moins que les autorit6s comptentes d6cident qu'une mesure d'imposition ne
relkve pas de la Convention, les obligations non-discriminatoires de la pr6sente convention
s'appliquent exclusivement i cette mesure.
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Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure oii l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements 6chang~s sont
tenus secrets de la meme manire que les renseignements obtenus en application de la 16-
gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes et autorit~s (y com-
pris les tribunaux et les organes administratifs) concemres par l'tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites concemant
ces imp6ts ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou auto-
rites n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire Etat de ces renseigne-
ments au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les jugements.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent Etre interpr~t~es comme
imposant A un Etat contractant r'obligation :

(a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa lgislation ou i sa pra-
tique administrative, ou a celles de rautre Etat contractant;

(b) de foumir des renseignements qui ne pourraient ftre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de 'autre
Etat contractant;

(c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel, ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communi-
cation serait contraire A l'ordre public.

Article 26

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b~nficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. Entr&e en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifie A rautre par la voie diplomatique, l'accomplis-
sement des formalit~s requises par sa legislation pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente con-
vention. La pr~sente convention prend effet a la date de la demi~re de ces notifications.

2. La pr~sente Convention s'applique:

(a) En Irlande
(i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour

toute annie d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e suivant celle de l'entr~e en vi-
gueur du present Convention;
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(ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable com-
mengant le premier janvier ou i une date ult6rieure de l'ann6e suivant celle de 1'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention.

(b) au Mexique:

En ce qui conceme 1imp6t sur le revenu, le premier ou le deux janvier de l'ann6e ci-
vile suivant celle de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 28. D~nonciation

1. Le pr6sent Convention demeurera en vigueur jusqu'd sa d6nonciation par l'un ou
l'autre des Etats contractants. Chacun des Etats pourra le d6noncer en adressant par voie
diplomatique au moins six mois avant 'expiration de la p6riode de cinq ans i partir de la
date de son entr6e en vigueur une notification 6crite i l'autre Etat contractant.

2. La pr6sente convention cessera d'8tre en vigueur:

(a) En Irlande :

(i) En ce qui conceme l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour
toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril de 'ann6e suivant celle oil expire la p6riode
sp6cifi6e dans la notification de d6nonciation;

(ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable com-
mengant le premier janvier de l'ann6e civile suivant celle oil expire la p6riode sp6cifi6e dans
la notification de d6nonciation.

(b) au Mexique:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu le premier ou le deux janvier de 'ann6e ci-
vile suivant la notification de la d6nonciation.

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs
ont sign6 la pr6sente convention.

Fait en double exemplaire A Dublin le 22 octobre 1998 en espagnol et anglais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Mexique:
DANIEL DULTZIN DUBIN

Pour le Gouvemement de lIrlande:

MARTIN CULLEN
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PROTOCOLE

Au moment de signer la pr~sente Convention entre les Etats unis du Mexique et l'Ir-
lande pour 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur les gains en capital, les soussign~s ont accept6 que les dispositions suivantes
seront une partie int~grale de la pr~sente Convention.

En ce qui concerne l'article 3.

Le terme "personne" ne comprend pas le partenariat qui Nest pas consid~r6 comme
personne morale pour des buts fiscaux dans 'Etat contractant oii il est 6tabli.

En ce qui concerne Particle 5.

(a) En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article 5, il est entendu qu'une entreprise
qui effectue des activit6s de supervision sur un site de construction ou d'installation possbde
un 6tablissement stable si ses activit~s durent plus de six mois.

(b) En ce qui conceme le paragraphe 7 de l'article 5, les activit~s men6es par une en-
treprise associ6e A une autre entreprise dans le sens de rarticle 9 doivent &tre consid6r6es
comme des activit6s men6es par rentreprise i laquelle elle est associ6e si les activit6s con-
sid6r6es sont de mfme nature que celles qui sont men6es par la demire entreprise consi-
d6r6e.

En ce qui concerne Particle 7.

(a) Pour l'application du paragraphe 1 de l'article 7, les b6n6fices perqus par le siege
de l'entreprise ou par l'une quelconque de ses succursales de la vente dans un Etat contrac-
tant de produits ou de marchandises de m~me nature que ceux qui sont vendus par rNtablis-
sement stable sont consid6r6s comme des profits de l'tablissement stable si la publicit6, le
marketing, 'entreposage, 'exposition ou la livraison de ces marchandises sont effectu6s par
l'6tablissement stable.

(b) Pour l'application des paragraphes I et 2 de Particle 7, les revenus et les profits at-
tribuables A un 6tablissement stable au cours de son existence sont imposables dans 'Etat
contractant dans lequel l'tablissement stable est situ6 meme si le paiement est diff6r6 jus-
qu'A ce que l'tablissement stable cesse d'exister.

En ce qui concerne Particle 8

L'imp6t mexicain sur les actifs ne s'applique pas aux actifs dont le revenu est imposa-
ble conform6ment A rarticle 8.

En ce qui concerne Particle 10.

Pour l'application du paragraphe 4, le terme "dividendes" n'inclut pas les intrts, les-
quels, parce qu'ils sont pay6s A une compagnie non r6sidente, sont assimil6s A des dividen-
des selon les 16gislations nationales de chaque Etat contractant, A condition que ces int6r~ts
ne d~passent pas le montant qui devrait Etre pay6 entre parties ind~pendantes entre lesquel-
les il n'y a pas de conflit d'int6r~t.
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En ce qui concerne les articles 11 et 12.

Pour l'application du paragraphe 6 de l'articlel 1 et du paragraphe 5 de r'article 12 res-
pectivement, il est admis quand un prt a 6t6 contract6 par le siege d'une entreprise de l'un
des Etats contractants, et que seulement une partie de ce pr~t est attribu6e A un 6tablisse-
ment permanent de cette entreprise dans l'autre Etat contractant ou que seulement une partie
de ce prt est attribu6 A un 6tablissement permanent de ladite entreprise dans l'autre Etat
contractant, ou que seulement une partie d'un tel contrat est attribu6 au dit 6tablissement
permanent alors, un tel pr& ou un tel contrat sont consid6r6s pour cette partie comme une
dette ou un contrat reli6 A l'6tablissement stable.

En ce qui concerne Particle 12.

11 est admis que le Mexique devrait accorder un cr6dit sur les actifs cit6s A l'article 12
de la Convention par un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu qui aurait 6t6 impos6 sur les
redevances pay6es en appliquant le taux de l'imp6t pr6vu dans sa 16gislation nationale com-
me si la Convention n'6tait pas applicable.

En ce qui concerne l'article 13.

Pour l'application du paragraphe 2 de l'article 13, le terme "bourse des valeurs recon-
nue" signifie

(a) dans le cas de lIrlande, la bourse irlandaise;

(b) dans le cas du Mexique, la bourse des valeurs dfiment autoris6es selon les termes
de la Loi sur la bourse des valeurs (Ley del Mercado de Valores) du 2 janvier 1975;

(c) toute bourse ou bourse des valeurs qui ont 6 agr66es par les autorit6s comptentes
des Etats contractants.

En ce qui concerne l'article 13

Il est admis qu'une participation de 25 pour cent dans le capital d'une soci6t6 est con-
sid6r6e comme s'6tendant sur une p6riode de douze mois si elle est effective a n'importe
quel moment pendant une p6riode 12 mois.

En ce qui concerne les articles 23 et 25

Dans le cas ou la 16gislation irlandaise est amend6e pour permettre l'change d'infor-
mations et des articles non-discriminatoires de l'accord ou de la convention existants con-
clus par lrlande pour 6viter que la double imposition ne s'applique aux imp6ts qui ne sont
pas couverts par un tel accord ou une telle convention, alors les dispositions des articles 23
et 25 de la pr6sente Convention s'appliquent A de tels imp6ts.
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En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respectifs
ont sign6 ce Protocole.

Fait en deux exemplaires originaux A Dublin le 22 octobre 1998 en espagnol et

anglais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

DANIEL DULTZIN DUBIN

Pour le Gouvemement de rIrlande:

MARTiN CULLEN


